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que vos êtres 
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pas à trancher 
les décisions 
difficiles plus 
tard. 
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Dans L'ACTUALITÉ 


L'exemple 
du 500 Taché 


LE 500 TACHÉ, UN EXEMPLE À NE 
pas suivre? Parcs Canada s’en 
inspire pour se doter d’un 
protocole  d’engagement 
communautaire. 


M Page 5. 


Priorité : 
Saint-Georges 


LES PARENTS DE SAINT-GEORGES 
ont eu de bonnes nouvelles lors 
de la rencontre des 
commissaires dans leur école la 
semaine dernière. 


M Pages 8 et 9. 


Gilles et 
le base-ball 


GILLES NORMANDEAU A ÉTÉ 
reconnu pour son grand 
dévouement au base-ball. 


BH Page 6. 


Rue Deschambault 


QUATRE PAGES DE SOUVENIRS 
sur le 100° anniversaire de la 
maison de Gabrielle Roy. 


M Pages 17 à 20. 
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Ça va être le fun! C’est en tout cas ce que ressentent les membres de la famille Brunet devenus Voyageurs officiels pour les 
années 2006 et 2007. Charles, Gisèle Brunet et leurs enfants sont fins prêts à relever les défis qui accompagnent cette 


fonction. 


MUSIQUE | 


et assister aux multiples partys qui s’ensuivent! Portrait d’une famille sympathique. M Page 13. 


Notes francophones à à Vancouver 


Prune VELLOT 


es Franco-Manitobains ont 
L été récompensés dans trois 
catégories lors des Western 
Canadian Music Awards, qui se 
sont tenus à Vancouver. Un beau 
cadeau pour le groupe Ya Ketchose, 
le bassiste Gilles Fournier et Gilles 
Paquin de l’entreprise Paquin 
Entertainment, qui a obtenu le prix 
de l’année pour la découverte de 
nouveaux talents. 


« C’est un compliment, affirme 
Gilles Fournier, qui a reçu le prix 


Vos assurances 


vous coûtent 


cher? 


pour l’enregistrement studio de 
l’année dans des circonstances 
particulières : « J'étais en tournée à 
Toronto quand a eu lieu la 
cérémonie, poursuit-il. Je ne savais 
même pas que j'avais eu un prix! 
Personne ne m'a contacté 
officiellement. Je l’ai su par le site 
Intemet. » Une sacrée surprise donc. 


Le groupe Ya Ketchose, qui faute 
de moyens ne s’est pas non plus 
rendu aux festivités, a aussi du mal 
à réaliser. Pourtant, il a bel et bien 
été désigné pour l'enregistrement de 
l’année. « Le lendemain, les gens me 
félicitaient au bureau, raconte le 


Maurice Balcaen, C.A.I.B. 


160, rue Marion + Winnipeg (Manitoba) R2H OT4 
Lundi au vendredi de 9h à17h30 + Samedi de10hà15h 


chanteur Mathieu Roy. C'était 
incroyable, comme un choc! On 
était déjà tellement heureux d’être 
en nomination. » 


« C’est le résultat d’une année 
chargée », dit-il: lancement du 
disque en novembre 2004, tournée 
en Ontario et plusieurs spectacles 
au Manitoba. « On a vraiment 
accru notre présence dans la 
communauté. 


« La production d’un album de 
qualité professionnelle nous a aussi 
coûté de l’argent », ajoute-t-il. Alors, 
il espère que cette récompense va 


Contactez-nous pour une estimation gratuite! 


237-8434 


4 Assurances 
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permettre au groupe de « briser la 
glace » et se faire une petite 
renommée. Le groupe se voit ainsi 
rassuré dans ses ambitions. 
Pourquoi n’envisagerait-il pas un 
lancement dans l'Est, si les affaires 
marchent bien? 


Gilles Fournier, quant à lui, ne 
change rien à ses projets. « Mes 
ambitions sont toujours les mêmes, 
déclare-t-il. Améliorer ma musique, 
apprendre de nouvelles choses. 
Vivre d’autres aventures musicales. 
Ça n’affecte pas trop ce que je pense 
ou ce que je vais faire dans le futur. 
Je vais continuer ma vie. » 


Serge Balcaen, C.A.I.B. 


Coup d'œil national 


PAUL MARTIN PREND 
SES RESPONSABILITÉS 


| 
À KASHECHEWAN os | 


BUVEZ À MA 
É 


Chez CUETS, nous croyons que 
le succès doit être enraciné dans 


l'entreprise. Ainsi, nous travaillons 


d'arrache-pied pour faire de 
CUETS l'un des meilleurs 
employeurs du Canada. 


Agents de recouvrement bilingues 


Regina ou Winnipeg 

1 contrat de six 

Les agents de recouvrement sont responsables de minimiser 
les pertes liées aux comptes en souffrance au moyen de 
techniques de recouvrement acceptables. || faut entre autres 
négocier la méthode de paiement par des communications 
écrites et verbales efficaces, localiser les titulaires de carte 
par dépistage, documenter le processus utilisé pour 
recouvrer les comptes en souffrance et recommander des 
mesures appropriées pour les comptes irrécouvrables. 


Le candidat idéal doit posséder au moins un an d'expérience 
dans un environnement de recouvrement ou de service à la 
clientèle et démontrer une compréhension des techniques 
de recouvrement et d'octroi de crédit. Afin d'être convoqués 
à une entrevue, les candidats doivent démontrer comment 
ils ont acquis et/ou appliqué les connaissances, les 
compétences et les habiletés suivantes : habiletés d'écoute 
active, aptitude à réagir convenablement aux situations de 
conflit, solides aptitudes de négociation, aptitude à travailler 
dans un environnement d'équipe et aptitude à saisir des 
données avec exactitude et à les vérifier. L'aptitude à 
communiquer couramment en français est obligatoire. 


CUETS offre une rémunération concurrentielle, des 
avantages sociaux complets et d'importantes possibilités 
de primes. Veuillez manifester confidentiellement votre 
intérêt en envoyant votre curriculum vitae et une lettre de 
présentation indiquant le numéro de concours RW-05-041, 
d'ici 10 h 00, le lundi 14 novembre 2005. 


WWW.CUETS.CA 


Nous remercions tous les postulants de leur intérêt, 
mais seules les personnes choisies pour passer une 
entrevue seront contactées. 


JE SENS 
UN FRONT FROID 


LA SCHL PEUT VOUS AIDER ! 


Vous avez besoin d'information? La Société canadienne 
d'hypothèques et de logement (SCHL) peut vous fournir 
une foule de renseignements pratiques et objectifs pour 
améliorer l'efficacité énergétique de votre maison. 
Contribuez à économiser l'énergie et à améliorer 
l'environnement... sans quitter le confort de votre foyer. 


Vous songez à acheter une maison éconergétique? 
Vous rénovez la vôtre pour qu'elle le soit davantage? 
Informez-vous au sujet de l'assurance prêt hypothécaire 
éconergétique de la SCHL et découvrez comment elle 
peut vous faire économiser. 


Vous devez effectuer des réparations domiciliaires 
importantes? De l'aide financière peut être offerte 
aux Canadiens à faible revenu par l'intermédiaire du 


Programme d'aide à la remise en état des logements de 
la SCHL. 


Le Projet vert du gouvernement du Canada 
aide de bien des façons les Canadiens à 
faire face aux coûts élevés de l’énergie. 


Pour plus de renseignements ou pour obtenir gratuite- 
ment votre trousse d’information de la SCHL, 
visitez www.schl.ca 

ou appelez | 800 668-2647. 


Demandez le poste 200 
Du lundi au samedi, 


SCHL % CMHC 
de 7 h à 21 h (HNE) 


AJ CŒUR DE L'HABITATION 


Pensez énergie. Pensez économies. 
La SCHL. L'organisme fédéral responsable 
de l’habitation. 


Canadä 


Société canadienne 
d'hypothèques et de logement 


Félicitations 
Émilien et. ice. Uurte 


à l'occasion de votre 
45° anniversaire de mariage! 


De vos enfants et 
vos petits-enfants 
qui vous aiment beaucoup. 


CLINIQUE DENTAIRE 


LACHANCE 
Dr André Lachance 
Dr Christine Lachance-Piché 
Dr Richard Santos 


275, avenue Taché 
coin Horace 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 178 


Bureau : 
(204) 233-7726 
Télécopieur : 
(204) 233-7725 


Fatiguée 

qu'il 

oublie 

de ramener 
sa copie 

du bureau? 
Abonnez-vous 
à la maison! 
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DU 2 AU 8 NOVEMBRE 2005 ACTUEL 


AU MANITOBA 


CONTRE LE CRIME 


Dans la foulée du discours du 
Trône, le ministre de la Justice, 
Gord Mcintosh, a annoncé le 28 
octobre un plan visant à lutter 
contre le crime.Ce plan donne 
plus de muscles aux programmes 
existants, et mise sur la sécurité : il 
y aura deux fois plus de 
procureurs dans l'unité 
spécialisée pour traiter les crimes } 
reliés aux gangs; il y aura plus de 
policiers autochtones affectés 
dans le nord de la province;les 
efforts des policiers qui ont 
permis de fermer 120 maisons de 
prostitutions et de crack, seront 
appuyés par une législation plus 
agressive. À cela s'ajoute un train 
de mesures préventives incluant 
des programmes de voisinage et 
des programmes d'habilitation 
des parents. 


TRAVAUX SUR LE PÉRIMÈTRE 


La première phase de travaux 
destinés à améliorer la portion 
nord-est de la route périphérique 
est présentement en cours.Les 
travaux, au coût de 33 millions $, 
permettront de transformer 
l'actuelle route de deux voies,en 
route de quatre voies. Les huit 
kilomètres concernés par cette 
phase vont du chemin Dugald au 
boulevard Lagimodière. 


PERMIS DE POTASSE 


La Province a accordé à la firme 
Atrium Inc, un permis 
d'exploration de potasse dans la 
région de Saint-Lazare. D'une 
durée de cinq ans, le permis 
concerne une zone de 45 000 
hectares. Si le résultat de cette 
exploration est satisfaisant, 
Atrium pourrait obtenir un 
contrat de location pour exploiter 
un mine dans la région. 


GEORGES BRUNEAU RECONNU 


Le Conseil manitobain sur le 
vieillissement a décerné ses prix 
de mérite annuels. Sept 
Manitobains et deux organismes 
ont été reconnus pour leur 
contribution en faveur des 
personnes âgées. Georges 
Bruneau, de Saint-Jean-Baptiste, a 
été reconnu pour ses 30 ans 
d'engagement communautaire, 
notamment au Club des 
pionniers, au Paradis des 
pionniers et aux Chevaliers de 
Colomb. 


D aus NS 


ACTUEL 


DU 2 AU 8 NOVEMBRE 2005 


RENTRÉE PARLEMENTAIRE 


Place aux initiatives rurales 


Les parlementaires provinciaux sont de retour en Chambre. 
Au menu : énergie propre et appui aux régions rurales. 


Christianne HACAULT 


e gouvernement Doer a 
souligné ses priorités pour 
la prochaine année lors du 
discours du Trône, prononcé le 27 
octobre. La Province promet, entre 
autres, de mettre l'accent sur la 
production d'énergie propre et la 
lutte au crime, ainsi que d'investir 

dans le développement rural. 

Energie 
propre 

L'importance accordée à la 
production d'énergie propre, dont 
un engagement à produire 1 000 
mégawatts d'électricité éolienne 
au cours des dix prochaines 
années, est bien accueillie par les 
communautés franco- 
manitobaines. « Ce sont de 
bonnes nouvelles pour nos 
communautés, dont plusieurs ont 
des projets d’éoliennes en marche, 
affirme la directrice générale du 
Conseil de développement 
économique des municipalités 
bilingues du Manitoba (CDEM), 
Mariette Mulaire. Ça ne peut pas 
faire autrement que d'apporter de 
la richesse chez nous dans un 


domaine célébré, un domaine qui 
a l'étampe verte. » La Province 
promet également de poursuivre 
ses négociations avec des clients 
potentiels en vue de leur vendre 
de l'énergie propre. 


Développement 
rural 


Le président-directeur général 
de la Société franco-manitobaine 
applaudit la place accordée au 
développement des régions rurales. 
« Il y a une volonté de la Province 
d'investir au rural, que ce soit avec 
les éoliennes, dans le domaine de 
la santé ou autre, remarque-t-il. Un 
plus grand effort dans ce sens est 
important pour nos communautés 
francophones. » Il note aussi un 
investissement de 130 millions $ 
pour la protection permanente 
contre les inondations des 
collectivités et résidences touchées 
en 1997, qui vient en aide aux 
communautés dans la vallée de la 
rivière Rouge. 


La Province annonce 
également des mesures pour venir 
en aide au producteurs agricoles, 
dont une réduction de 10 % des 
impôts sur les terres agricoles, une 


Lutte contre le crime 


Dans le discours du Trône, la Province a promis la mise en 
place de stratégies lui permettant de mieux s'attaquer au 
crime organisé. Voici les grandes lignes : 


+ Lancer une stratégie anti-meth. Cela comprend des 
mesures visant à freiner la fabrication et le trafic de la 
méthamphétamine, à favoriser la collaboration entre les 
services policiers et les procureurs de la Couronne et à 
consacrer plus de ressources au traitement des 


dépendances. 


° Renforcer les effectifs de la Section de poursuite des gangs 
en embauchant plus de procureurs de la Couronne pour 
les cas criminels liés aux gangs de rue. 


+ _ Elargir la portée de la Loi visant à accroître la sécurité des 
collectivités et des quartiers, qui vise à fermer les 
bâtiments fortifiés, les maisons appartenant aux gangs, les 
lieux de consommation de drogues et les maisons de 


prostitution. 


LA LIBERTÉ 


augmentation des paiements des 
programmes d’assurance-récolte 
et la recherche de nouveaux 
marchés d'exportation pour le 
bœuf. « On sait à quel point les 
producteurs font face à des 
conditions difficiles et tout ce qui 
peut être fait pour les aider est vu 
d'un bon œil, affirme l’agronome 
Rhéal Cenerini. La diminution des 
impôts scolaires et l'argent ajouté 
au Programme canadien de 
stabilisation du revenu agricole 
(CAIS) sont des pas dans la bonne 
direction. » La Province lancera 
aussi un projet visant à aider les 
producteurs à utiliser des 
pratiques agricoles écologiques, ce 
qui permettra d'améliorer la 
qualité des terres et ainsi assurer 
les meilleures récoltes possibles. 


Santé 


Côté santé, la Province promet 
de réduire les listes d'attente et de 
fournir aux habitants de régions 
rurales des soins plus près de chez 
eux. « Offrir des soins dans les 
communautés, c'est important pour 
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Archives La Liberté 
Mariette Mulaire : le développement de l’énergie propre ne peut 
faire autrement que d'apporter de la richesse chez nous. 


les francophones qui sont éparpillés 
un peu partout, signale le président 
du Conseil communauté en santé, 
Denis Fortier. La Province a déjà 
investi dans le Centre Lourdéon en 
le Centre Montcalm, qui sont des 
pierre angulaires pour la 
communauté francophone. » 


Denis Fortier voit d’un bon œil 
l'énergie qui sera accordée à la 
prévention, telles l'expansion des 
programmes dentaires à 
l'intention des enfants et la mise 
en place d’un programme pour 
encourager l'exercice et la saine 
alimentation. « Garder les jeunes 
en santé, c'est un investissement 
pour l'avenir, souligne-t-il. Réduire 
les délais, c'est beaucoup d'argent 
dépensé pour des personnes qui 
sont déjà dans le système curatif, 
déjà malades. Si on mise sur la 
santé des jeunes, ça réduit les 
listes d'attente du futur. » Denis 
Fortier appuie également la 
transition vers les sources 


d'énergie propre, qui sont 
« bonnes pour la santé de tout le 
monde ». 
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VOUS ALLEZ VOIR. 


Merci pour votre patience! 


de la semaine dernière a mis plus de temps que prévu à 
parvenir chez nos abonnés. Et cela pour des raisons qui 
étaient bien hors de notre contrôle. 


V ous l’avez remarqué et nous nous en excusons : le journal 


Les 6 000 copies de La Liberté ont été retenues chez Postes 
Canada pendant plus de 24 heures avant que tous les sacs ne 
soient retournés par la Société canadienne des postes chez 
l’imprimeur, mercredi vers 15 h 30... à un moment de la semaine 
où on pouvait croire que le journal était déjà chez nos abonnés! 


C’est notre imprimeur qui nous a appris la nouvelle en fin 
d'après-midi, sans que nous puissions y faire quoi que cé soit. À 
ce moment-là, Derksen ne savait pas encore ce qui ne fonctionnait 
pas dans la préparation postale. Et c’est le lendemain matin 
seulement que nous avons appris quel était le problème. 


La Société canadienne des postes procède à des 
échantillonnages du courrier qui lui parvient déjà préparé, dans 
des sacs établis selon les codes postaux, en suivant des 
spécifications strictes. Un échantillon de deux sacs de La Liberté 
préparés par notre imprimeur a laissé voir des éléments non 
conformes : dans un cas, six journaux d’un même code postal qui 
aurait dû être dans leur sac bien à eux; et dans l’autre, cinq 
journaux en direction de Portage-la-Prairie qui auraient dû être 
placés avec les journaux d’un autre code postal, dans un autre 
sac. 


Ces deux constats ont amené Postes Canada à conclure que 
l’ensemble de la préparation postale de La Liberté causait 
problème et devait être refaite par Derksen. 


Depuis, Postes Canada et Derksen se sont parlés pour éviter 
que cela se reproduise; et nous avons parlé avec un représentant 
de la Société canadienne des postes pour tenter de comprendre 
pourquoi (entre autres questions), aux yeux de Postes Canada, la 
procédure à suivre ne disait pas d’abord d’avertir le client. Et 
pourquoi on ne donne pas au client une certaine période de 
temps pour corriger les erreurs, plutôt que de carrément 
réexpédier à l’imprimeur une édition complète? 


Mais nos démarches, nos questions et notre insistance ont 
tout de même eu un résultat : celui de nous permettre d’obtenir 
une Cure Period. Grâce à cela, nous savions que le journal ne 
pouvait plus être retenu jeudi matin à son retour à la poste. Il ne 
nous restait qu’à nous croiser les doigts et espérer que La Liberté 
allait être livrée pour le lendemain. 


Ce ne fut pas une expérience agréable, ni pour nous ni pour 
nos lecteurs. Nous vous remercions cependant pour votre 
compréhension et votre patience. et pour vos nombreux appels!! 
Nous savons que vous tenez à recevoir votre journal à temps, et 
nous faisons chaque semaine tout ce qui est en notre pouvoir 
pour que ce soit fait. 


CRTC 
K Canadi 


1. L'ENSEMBLE DU CANADA. TÉLÉVISION SPÉCIALISÉE CTV INC. (CTV), AU NOM 
DE THE NHL NETWORK INC. - THE NHL NETWORK, DE CTV TELEVISION INC, - CTV 
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modifiant des conditions des licences en vue d'implanter un programme incitatif lié aux 
dramatiques canadiennes télévisées de langue anglaise. Pour plus d'informations, veuillez 
consulter l'avis public. EXAMEN DES DEMANDES :9, Channel Nine Court, Scarborough (Ont.). 
Si vous voulez appuyer ou vous opposer à une demande, vous pouvez utiliser UNE des 
façons suivantes : utiliser le lien du « Formulaire d'interventions/observations » à la section 
« Instances publiques » du site web du CRTC; ou écrire au CRTC, Ottawa (Ont.), K1A ON2; 
ou envoyer un fax à la Secrétaire générale (819) 994-0218. Vos observations doivent être 
reçues par le CRTC au plus tard le 17 novembre 2005 et DOIVENT inclure la preuve qu'une 
copie a été envoyée au requérant. Toute information soumise, incluant votre adresse courriel, 
votre nom ainsi que tout autre renseignement personnel que vous nous aurez fourni, sera 
disponible sur le site Internet du CRTC. Pour plus d'informations : 1-877-249-CRTC (sans frais) 
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DE LA SEMAINE 


« On prend presque sa vie dans sa main chaque fois qu’on 


embarque sur cette route-là. » 


Gérald Fontaine fait partie des résidants de Saint-Pierre-Jolys qui 
militent pour que la route 59 soit double et à quatre voies jusqu’à 


Saint-Malo. M Page 7. 
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Houston, 
nous avons 
un problème 


Madame la rédactrice, 


Tiens, tiens, tiens... Un autre 
scandale au sein de la communauté 
franco-manitobaine! Cette fois-ci, ce 
n'est pas au sujet de la diffamation d’un 
pont ou d'un lieu historique, mais plutôt 
d'une enfreinte aux droits sacrés des 
parents franco-manitobains. Depuis 
quelque temps, la nouvelle politique B- 
39, portant sur le processus de 
fermeture d'une école fait fureur chez 
plusieurs comités de parents. 


Cette 


réaction découle de la 


Ü PERDONE SENoR! GDONDE ESTA 
LA SALIDA PARA LA PISTA 
DE ALTA VELOCIDAD ? 


présupposition que l'introduction d'une 
telle politique va à l'encontre des droits 
que garantie l'article 23 de la Charte 
canadienne des droits et libertés, soit le 
droit d'accès à une école de langue 
française. Egalement, certains accusent 
la DSFM de ne plus respecter sa vision 
d'encourager des petites écoles 
communautaires. 


À quoi s’attendait-on vraiment? La 
politique B-39 est le résultat inévitable 
des contraintes que doit imposer la 
DSFM. Mais il ne faut pas oublier non 
plus que la vision de la DSFM est 
également le résultat des pressions 
constantes exercées par les parents. 
Aujourd'hui, nous devons en subir les 
conséquences. 


La Charte canadienne des droits et 
libertés existe afin d'assurer nos droits, 
mais elle est également restreinte par la 
réalité économique, démographique et 
géographique. C'est essentiellement ce 
que veut dire la DSFM en élaborant cette 
politique. Elle ‘veut mettre en place un 
processus apte à assurer une gestion 
scolaire saine des ressources et une 
distribution équitable de ces dernières. 
Nous avons accès à des écoles 
francophones, mais nous devons nous 


À LA RECHERCHE D'UN FORUM EN LIGNE POUR 
DISCUTER AVEC D'AUTRES PARENTS? 


Trouvez en ligne tout ce qu'il vous faut au 


Www.entreparents.mb.ca 


Site Web créé pour les parents du Manitoba par la 
Fédération provinciale des comités de parents du Manitoba. 


AÉROPORT INTERNATIONAL DE 
: WINNIPEG 
INTERNATIONAL AÏR PORT 


| DON'T SPEAK FRENCH ! 


Le gouvernement du Canada finance cette initiative 
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assurer qu'elles soient gérées 
judicieusement. En tant que 
communauté, nous devrions chercher à 
optimiser l'accès à une éducation de 
qualité en français avec les contraintes 
que la réalité nous impose. 


Les groupes de parents utilisent la 
Charte canadienne des droits et libertés, 
un document démocratique, comme 
bouclier. Dans ce cas-là, je vous rappelle 
qu'en tant que citoyen d'un pays 
démocratique, il est de votre devoir 
d'être bien informé et de prendre des 
décisions réfléchies. S'il y a un 
phénomène auquel on peut attribuer les 
problèmes de la DSFM c'est l'ignorance 
de la réalité des comités de parents. La 
DSFM manque de transparence et elle 
doit faire des efforts afin de sensibiliser 
ses membres. La génération de jeunes 
franco-manitobains ne tiennent à leur 
culture que par la peau des dents (selon 
les recensements de la SFM), alors il 
serait bien sage d'adopter des politiques 
d'interventions proactives 
(régionalisation des écoles) plutôt que 
de toujours réagir (Politique B-39) à 
des résultats peu encourageants. 


P.S. Pour de plus amples 
renseignements, veuillez visiter le site 
suivant » 
http://www.edu.gov.mb.ca/frpub/rapport 
s/comptois.pdf pour voir la liste des 
recommandations de la gestion de la 
DSFM de M. Jean Comtois (p. 108). 
Plus spécifiquement, les 
recommandations No. 7, 23 et 37. 


Jacques Marcoux , 21ans 
Diplômé de la DSFM 
Le 24 octobre 2005 


À Liberté 


AVIS AUX kecleurs À AUX AUMOUCEUTS 


Veuillez prendre note des heures de tombée pour les numéros 
de La Liberté qui seront publiés pendant les Fêtes : 
Le 14 décembre 2005 : 
Date limite pour réserver votre espace publicitaire 
Pour les numéros du 21 décembre 2005 et du 4 janvier 2006 


Veuillez également noter que : | 


Le journal ne sera pas publié le 28 décembre. 
Les bureaux de La Liberté seront fermés les 26, 27 et 30 décembre, 
et le 2 janvier 2006. 
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PARCS CANADA 


500 Taché : une situation à éviter 


L'expérience du 500 Taché pourrait engendrer des réformes 


___ Christiane HACAULT 


arcs Canada pourrait se 

doter d'un protocole 

d'engagement aux débats 
politiques et communautaires. Voilà 
une des recommandations du 
Forum sur la gestion des ressources 
culturelles, un congrès où 300 
délégués ont discuté, entre autres, 
de l'exemple du 500 Taché. 


Le débat entourant le projet de 
copropriétés situées au 500, avenue 
Taché, a pris de l'ampleur à 
l'automne 2004. Les promoteurs du 
projet étaient alors dans la dernière 
phase du projet, soit l'obtention 
d'une dérogation au zonage et aux 
marges de recul du site. La Ville a 
donné le feu vert au projet, malgré 
les protestations de plusieurs 
personnes et organismes, dont Parcs 
Canada. 


Parcs Canada a donc voulu se 
pencher sur le cas du 500 Taché, 
puisqu'il a soulevé d'importantes 
questions quant à l'engagement de 
l'organisme dans les débats 
politiques et communautaires. 
« C’est un temps de réflexion pour 
voir comment, comme 
organisation, on peut apprendre de 
la situation, explique le directeur 
des programmes des lieux 
patrimoniaux de la Direction 
générale des lieux historiques 
nationaux de Parcs Canada, Peter 
Frood. C'est une situation 
importante qui a toutes sortes de 
dimensions et une dynamique assez 
riche pour explorer la question à 
fond. » 
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Écoutez 


www.radio-canada.ca/manitoba 


Étudier la question 


Parcs Canada a présenté le cas 
du 500 Taché aux délégués de la 
conférence pour qu'ils en fassent 
l'étude. « Nous avons organisé un 
atelier d'une demi-journée qui 
explorait la situation du 500 Taché, 
précise Peter Frood. On a fait une 
mise en situation avec la 
présentation des points de vue des 
différentes parties et les participants 
ont formé des tables de discussion 
pour examiner l'impact de ce genre 
de situation sur les individus dans 
la communauté et sur Parcs Canada 
comme organisation. » 


Au terme de l'atelier, les délégués 
ont recommandé le développement 
d'un protocole d'engagement dans 
les débats politiques et 
communautaires. « Un protocole 
pourrait déterminer quand et 
comment Parcs Canada peut 
s'engager dans le processus de façon 
appropriée, explique Peter Frood. 
C'est clair qu'on ne peut pas se 
prononcer dans tous les cas, et nous 
devons être prudent comme 
organisme. Des fois, c'est important 
de s'affirmer, mais si l'organisation 
embarque, il faut être conscient 
qu'il y a une augmentation des 
attentes et, par conséquent, un effet 
sur la capacité de répondre à ces 
attentes. » Le protocole serait fondé 
sur les principes de conservation 
tels qu'énoncés dans les Normes et 
lignes directrices pour la conservation 
des lieux patrimoniaux au Canada. 


Le protocole d'engagement 
pourrait aussi comprendre des 
indices de comportement pour les 
employés de Parcs Canada. « Des 
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réalisation : Patrick Rey 


au sein de Parcs Canada. 


situations conflictuelles comme le 
500 Taché peuvent aussi faire mal 
aux individus qui travaillent chez 
nous, poursuit Peter Frood. Ils sont 
aussi membres d'une communauté 
et peuvent être victimes d'attaques 
personnelles pour leurs actions. » 


Apprendre de ses erreurs 


Trois conclusions qui 
permettraient à Parcs Canada de 
mieux prévenir des situations 
semblables au 500 Taché sont 
ressorties de l'étude. L'organisme 
doit être plus attentif aux 


indicateurs préliminaires; il doit 
bâtir une meilleure relation avec la 
communauté; et exercer une plus 
grande influence décisionnelle sur 
le développement. 


« Parcs Canada doit être plus 
attentif aux événements qui touchent 
les lieux adjacents aux lieux 
nationaux, résume Peter Frood. 
organisation doit réagir aux 
indicateurs préliminaires comme les 
plans de développement, les 
demandes de modification au zonage 
et les annonces d'investissement. » 


Un regard plus attentif et une 


PREMIERE CHAÎNE 


Archives La Liberté 
L'ancien couvent des Sœurs grises, lieu historique national, aurait-il pu être mieux protégé par un 
engagement public de Parcs Canada? 


approche proactive permettrait à 
Parcs Canada d'éviter des situations 
de crise. « On a vu l'importance de 
bâtir des bonnes relations avec la 
communauté avant la crise, 
poursuit Peter Frood. De cette 
façon, Parcs Canada sera en mesure 
de présenter sa position avec l'appui 
de la communauté. Il faut aussi 
exercer une influence à la table des 
négociations lorsqu'un projet est 
encore à la phase préliminaire. 
Quand les positions sont prises, 
c’est trop tard pour réagir. Il faut 
poser les gestes nécessaires pour 
éviter les situations conflictuelles. » 


Conseil 
communauté 
en santé 


Le Conseil communauté en santé (CCS) 


vous invite à son 


Assemblée Générale Annuelle 


le 29 novembre à 19h 


à la Salle Académique (local 1443) du 


Collège universitaire de Saint-Boniface. 


Le Conseil communauté en santé du Manitoba Inc. (CCS) est un organisme sans but lucratif qui joue 
un rôle de leadership et de concertation pour favoriser l'accès à des services de qualité en français 
dans le domaine de la santé et des services sociaux au Manitoba. 


est revenue. 


OISIS 


VOUS aussi contre 


Vous avez droit à un vaccin annuel gratuit contre la grippe si : 
+ vous avez 65 ans ou plus; | 

e vous avez de 6 à 23 mois; 

+ vous êtes atteint d'une maladie chronique; 

+ vous travaillez dans le secteur des soins de santé. 


Si vous avez au moins 65 ans ou souffrez d'une maladie chronique, vous avez 
droit à une Vaccination gratuite contre la pneumonie qui vous protégera à vie. 


Pour des renseignements supplémentaires, prenez contact avec votre infirmière de la 
santé publique, votre médecin, votre pharmacien, ou appelez Health Links-Info Santé 


au numéro sans frais 1 888 315-9257 ou 788-8200. 


wwWw.manitoba.ca 


U 
info sante prévenir les maladies et blessures au Manitoba 


Manitoba Us 


BIBLIOTHÈQUE DU MILLÉNAIRE 


Le grand salon 
de Winnipeg 


La bibliothèque du centre-ville ouvre à nouveau après deux ans 
de travaux. Soyez au rendez-vous, le mardi 8 novembre à 10 h! 


Prune VELLOT 


près deux ans de 

construction et de 

rénovation, la Bibliothèque 
du Centenaire peut définitivement 
troquer son nom pour celui de 
Bibliothèque du Millénaire. Si 
d'apparence extérieure rien n’a pas 
véritablement changé, à l'intérieur 
tout est différent. « C’est une 
bibliothèque centrale totalement 
nouvelle », assure l'agent de 
communication du projet, Bruno 
Legal. 


Cela fait plus de dix ans que la 
fondation de la bibliothèque pense 
cette restauration. Le début des 
travaux en novembre 2003 a été le 
début d'un grand changement. 


Il a d'abord fallu déménager les 
450 000 documents, accumulés 
depuis l'ouverture en 1977. Près de 
deux mois ont été nécessaires pour 
en répartir une partie dans les 
succursales de la ville et stocker le 
reste en entrepôts. Ensuite, toutes 
les installations en place, comme 
l'électricité, ont été remplacées. Au 


renoves. 
Projet de revitalisation 


A cela s'ajoutent 40 000 pieds 
carrés de nouvelles constructions, 
dont un étage supplémentaire. « La 
prin( ipale caractéristique 
architecturale est sans doute 
l'incroyable mur de verre », affirme 
Bruno Legal. D'autant plus qu'il y 
aura à Chaque niveau une terrasse 
avec vue sur le parc extérieur et le 
centre-ville. 


l'intention des architectes, était 
en effet de faire de l'édifice 
«introverti » de 1977, un espace 
ouvert sur le monde. 


En ce sens, le projet participe de 
la volonté de revitaliser le centre- 
ville. « Comme la plupart des 
grandes villes nord-américaines, le 
développement des quartiers est 
favorisé par rapport à celui du 
centre-ville, explique Bruno Legal. 
Ce n'est pas que le centre de 
Winnipeg tombe en ruine, mais 
l'argent est dépensé pour les 
quartiers. » Avec une bibliothèque 
refaite à neuf, l'objectif est d'attirer 
plus de monde. L'agent de 
communication du projet espère 
bien que sera dépassé le million de 
visiteurs annuel, décompté avant la 
fermeture de l'établissement. 


Projet d'alphabétisation 


Cela est d'autant plus important, 
qu'il est du mandat d'une 
bibliothèque d'apporter son 
concours à l'alphabétisation de la 
société. « Selon une étude 
internationale réalisée en 2001, 
42 % des Canadiens ont des 
difficultés en alphabétisation, des 
problèmes en lecture, écriture ou 
mathématiques de base. Une 
bibliothèque a donc un rôle 
important à jouer », estime Bruno 
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Bruno Legal, agent de 
communication pour le projet 
de la Bibliothèque du Millénaire. 


Legal. 


C'est pourquoi, dit-il, toute une 
programmation est prévue à la 
réouverture : on parle d'activités 
pour tous les âges, portant 
notamment sur l'alphabétisation. 


Confortable et accueillante, « La 
place des jeunes » vise à attirer les 
adolescents avec des logiciels, jeux, 
revues, CD et DVD conçus 
spécialement pour eux. La 
superficie consacrée aux enfants a 
doublé. Un espace y est inspiré de 
la vie des autochtones. 


Désormais, on pourra aussi se 
rendre au coin lecture-détente, 
forme de « refuge où lire le journal, 
explorer les revues et découvrir les 
nouveaux best-sellers », ou au 
jardin de lecture, les jours de beaux 
temps. 


Des services en français 


Les francophones ne sont pas en 
reste, puisque des enceintes 
bilingues seront mises en place et 
que certains employés offriront des 
services en français. Il y aura une 
salle consacrée à l’histoire des 
communautés locales où on pourra 
trouver des informations sur les 
généalogies. 


L'enjeu de ce projet est de 
s'adapter aux désirs et aux besoins 
de la population. C’est pourquoi le 
large réseau informatique vient 
compléter la collection papier. 


Le projet financé par les 
gouvernements fédéral et 
provincial, la Ville et la fondation 
de la bibliothèque, aura coûté 20,7 
millions $. 


« Au centre-ville, la bibliothèque 
publique, c'est comme le grand 
salon de la communauté, décrit 
Bruno Legal. Il n'y a pas 
d'institution plus démocratique. On 
est ouvert à tous, prêt à aider tout le 
monde. Et puis, toute nouveauté 
est pour moi un espoir pour 
l'avenir, pas seulement pour le 
centre-ville, mais pour la ville 
entière. » 


L'ouverture au public aura lieu 
le mardi 8 novembre à 10 heures. 
Le public y découvrira « l'entrée 
spectaculaire », avec son café- 
restaurant, sa boutique de cadeaux 
et sa décoration originale. Une 
grande fête dela culture pour une 
grande bibliothèque publique 


ACTUEL 


AU CANADA 


ATTENTION AUX TISSUS DENTAIRES 


Des tissus humains importés des 
États-Unis et utilisés pour des 
implants et des greffes dentaires 
pourraient causer des problèmes. 
Devant l'éventualité que les tissus 
prélevés par l'entreprise américaine 
Biomedical Tissue Services Limited 
ne répondent pas aux exigences de 
Santé Canada, le ministère a procédé 
au rappel de ces tissus. Les produits 
en cause, qui n'auraient peut-être pas 
été soumis à un dépistage adéquat 
de certaines maladies infectieuses, 
incluent des tissus humains osseux, 
cutanés et tendineux transformés. 


Santé Canada estime qu'environ 300 
produits de Biomedical ont été 
importés au Canada; la plupart ont 
été implantés ou greffés en pratique 
dentaire ou lors de chirurgies 
orthopédiques. 


Bien que le risque de transmission 
d'infection soit considéré faible, 
Santé Canada a pris diverses mesures 
préventives, notamment en 
demandant aux fournisseurs de soins 
d'aviser leurs patients et de leur 
faciliter l'accès à des tests de 
dépistage de maladies infectieuses, 
telles que le sida ou l'hépatite B. 


CONSULTATION NATIONALE 


L'Association des juristes 
d'expression française de la Nouvelle- 
Écosse lance une consultation 
nationale au sujet de l'article 530 du 
Code criminel. Cette consultation qui 
se tiendra le 5 novembre à 
Dartmouth, vise à réfléchir aux défis 
que pose cet article. 


L'article 530 donne le droit à tout 
accusé d'avoir un procès criminel 
dans la langue officielle de son choix, 
mais des difficultés persistent pour 
ce qui est du droit à un appel et de la 
présentation des preuves dans la 
langue du choix de l'accusé. 


Les personnes intéressées à cette 
consultation peuvent communiquer 
avec le bureau de l'Association au 
(902) 433-2085. 


PAS DE PUB POUR RADIO-CANADA? 


Sénateur du Nord de l'Ontario, Marie 
P. (Charette) Poulin estime qu'il faut 
revoir le rôle du radiodiffuseur public 
afin d'éliminer les annonces 
commerciales à la société d'État. 
Selon le sénateur Poulin, la portion 
des revenus de Radio-Canada 
provenant de la publicité (322 
millions $ sur un budget de 1,4 
milliard $) la place en concurrence 
avec le privé. Le sénateur estime que 
le gouvernement devrait interdire les 
commerciaux payés à la SRC et 
dédommager cette dernière en 
augmentant son allocation annuelle 
de 30 $ par personne, par année. 
Cette solution permettrait à la SRC de 
ne pas être motivée par les cotes 
d'écoute et d'axer plutôt ses efforts 
sur la mise en valeur des auteurs et 
interprètes de toutes les régions. 


TRANSPORT 


Jumeler jusqu’à la frontière 


La région de Chaboillé et la Municipalité rurale De Salaberry revendiquent l'élargissement de la route 59 
jusqu'à la frontière américaine. 


Christianne HACAULT 


9 élargissement à quatre voies 
| de la route 59 sud doit 
continuer. Voilà la 
revendication d’une trentaine de 
leaders de la communauté de la 
Municipalité rurale De Salaberry 
et des villages de Saint-Pierre-Jolys 
et de Saint-Malo. « Nous sommes 
contents que les travaux de 
permettant de créer des voies 
doubles dans les deux sens de la 
circulation soient rendus au sud 
d'Île-des-Chênes, mais on ne veut 
pas que ça s'arrête là, affirme le 
maire de Saint-Pierre-Jolys, Réal 
Curé. On aimerait que la route 59 
soit jumelée jusqu'à la frontière 
américaine. Ce serait bon pour 
l'économie de toute la région du 
sud-est. » 


Selon Réal Curé, la croissance 
économique de la région rend 
nécessaire l'élargissement de la 
route 59 pour la communauté. 
« La population dans le sud-est ne 
cesse d'augmenter, signale-t-il. La 
Province prévoit que la population 
va augmenter de 20 % au cours 
des cinq prochaines années. 
Winnipeg se répand aussi vers le 
sud, et il y a beaucoup de 
nouvelles constructions le long de 
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Les travaux pour élargir à quatre voies la route 59 sud jusqu’à la route 210 ouest seront complétés en 


2006. 


la route 59, surtout à Grande 
Pointe. » Réal Curé estime que la 
route 59 devrait être une priorité 
pour la Province, puisqu'elle est 
souvent la seule route praticable 
pendant les inondations. 


La Corporation de développe- 


Pluri-elles présente 


un atelier pour jeunes adultes 


« La sécurité au travail » 


Les droits et responsabilités 


Savoir reconnaître les dangers 


Mises en situation 


Le lundi 7 novembre 2005 
de16hà17h30 


Inscrivez-vous en communiquant avec 


Sabrina Savard. 


Appelez-nous au 233-1735 
ou sans frais 1 800 207-5874 
Courriel : plurielles@shaw.ca 
570,rue Des Meurons 
Saint-Boniface (MB) 


Services gratuits 


ment communautaire Chaboillé est 
du même avis. Elle cite en exemple 
la croissance résidentielle à Saint- 
Malo et Saint-Pierre-Jolys, la 
création de nouveaux emplois et le 
succès de l’industrie touristique. 
« On veut s'assurer que les 
discussions continuent, affirme 
l’'agente de développement 
économique, Murielle Bugera. On 
travaille fort pour développer la 
communauté. On a fait beaucoup 
de progrès, et on a besoin du 


jumelage plus que jamais. » 


Route dangereuse 


Gérald Fontaine, qui fait la 
navette entre Saint-Pierre-Jolys et 
Winnipeg tous les jours pour son 
travail, pense que le jumelage 
pourrait régler plusieurs 
problèmes. « Le matin, entre 7h 
et 7 h 30, c'est vraiment terrible, 
remarque-t-il. C’est pare-chocs à 
pare-chocs tout le long. C’est 


pareil en revenant, et c'est comme 
ça des deux bords. » 


Le fait que la machinerie 
agricole puisse emprunter de la 
route 59 n’aide pas la situation. 
« Si ça s'adonne que t'es pris 
derrière une machine de ferme, tu 
vas rouler de 30 à 40 km/h 
pendant un bout de temps avant 
de pouvoir dépasser, rappelle 
Gérald Fontaine. C'est pas de leur 
faute, la route est trop étroite et ils 
ne peuvent pas se tasser. » 


Selon lui, la densité de la 
circulation contribue à plusieurs 
accidents qui ont lieu chaque 
année sur Ja route 59. 


Découvrez les bas tarifs d'Air Canada sur aircanada.com 
et économisez, quelle que soit votre destination. 
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« Franchement, c'est dangereux, 
affirme Gérald Fontaine. On 
n’appelle pas la 59 killer highway 
pour rien. On prend presque sa 
vie dans sa main chaque fois qu'on 
embarque sur cette route-là. » 


Selon la GRC de Saint-Pierre- 
Jolys, il y a eu une mort et 22 
blessures graves causées par des 
accidents sur cette section de la 
route 59 en 2004. Il y a eu deux 
morts et 16 blessures graves à date 
en 2005, et les policiers estiment 
que ce chiffre va augmenter avec 
l'arrivée des intempéries de l'hiver. 


Pas dans les plans 


La Province ne planifie pas pour 
l'instant d'élargir à quatre voies la 
route 59 plus loin que la route 210 
ouest, qui mène à Saint-Adolphe. 
« Nous ne nous penchons pas sur 
le jumelage d'une route avant que 
la quantité de circulation devienne 
un problème, signale le directeur 
exécutif de la construction et de 
l'entretien au ministère du 
Transport, Lance Vigfusson. Nous 
avons fait des études qui 
démontrent que le niveau de 
circulation baisse de façon 
dramatique après cette 
intersection, donc il n’est pas 
nécessaire de jumeler la route au 
Sud de la 210. » 


Selon Lance Vigfusson, la 
prochaine étape serait de d'élargir 
à quatre voies la route 59 jusqu'à 
la route 52, qui mène à Steinbach, 
mais la Province ne songe pas faire 
ces travaux dans un avenir 
rapproché. 
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mms tre prises pour vous permettre une évaluation juste et équitable. 


This information is available in English. 


jobsgcca Canadà 


Commission de la fonction publique 
du Canada 


Public Service Commission 
of Canada 


L+ 
Agent régional ou agente 
régionale de l’observation 
Ministère la la Santé 


WINNIPEG (MANITOBA) 


Ouvert aux personnes résidant au Canada ainsi que 
les citoyennes et les citoyens canadiens résidant à 
l'étranger. 


Pour être admissible, vous devez posséder un grade d’une 
université reconnue avec une spécialisation acceptable en 
pharmacie. Il faut aussi avoir de l'expérience de travail comme 
pharmacienne ou pharmacien dans une institution publique ou 
privée. La préférence sera accordée aux personnes qui ont de 
l'expérience à titre d'inspectrice ou d’inspecteur et/ou dans un 
environnement de réglementation. Les personnes possédant les 
facteurs de préférence obtiendront des points supplémentaires. 

Ce poste est permanent. Le salaire annuel s’échelonnera entre 
67 O81$S ct 81 215$. Prière de mentionner le numéro de 
référence SHC22745DM21 lorsque vous postulez. Veuillez 
noter que vous n'avez pas à présenter votre candidature 
pour ce poste si vous l’avez déjà présentée dans le cadre du 
concours portant le numéro de référence 
SHC96785AHD012. La date limite pour présenter les 
candidatures est le 15 novembre 2005. 

La maîtrise de l’anglais est essentielle pour ce poste. 

Pour des informations sur ces postes y compris le milieu de 
travail, les défis et les exigences/commentaires supplémentaires 
ainsi que sur la façon de présenter une demande, visitez-nous en 
ligne à l’adresse ille j ou appelez la ligne  Infotel 
au 1-800-645-5605 ou l’ATS au 1-800-532-9397, 

Nous remercions ceux et celles qui auront soumis une demande, 
mais nous ne contacterons que les personnes choisies pour la 
prochaine étape de sélection. Nous souscrivons à l'équité en 
matière d'emploi. La préférence sera accordée aux citovennes 
canadiennes et citoyens canadiens. La fonction publique du 
Canada s'est engagée à instaurer des processus de sélection et un 
milieu de travail inclusifs et exempts d'obstacles. Si l'on 
communique avec vous dans le cadre de ce concours, veuillez faire 
part de vos besoins pour lesquels des mesures d'adaptation doivent 


EN BREF... 


Garderie 
à La Broquerie 


La construction d’une garderie à La Broquerie 
sera plus chère que prévue. Le projet, évalué à 
600 000 $, coûtera finalement un peu plus de 
700 000 $. 


« Nous attendons de savoir si la communauté 
de La Broquerie pourra avoir accès à plus de 
fonds, explique le commissaire adrien Grenier. 
L’entente stipule que la DSFM fournit 300 000 $. 
La communauté doit donc trouver les 100 000 $ 
de plus. Il ne devrait pas y avoir de problèmes, 
mais nous attendons une confirmation avant de 
procéder à la construction. » 


La garderie sera annexée à l’école Saint-Joachim. 
Elle aura un espace d'environ 3 600 pieds carrés 
et pourra accueillir 47 enfants. On y trouvera 
aussi une pré-maternelle. 


Petite enfance 


La DSFM participera à un projet sur la petite 
enfance. La DSFM recevra près de 500 000 $ 
pour le projet de trois ans qui permettra de 
connaître les besoins des enfants dans plusieurs 
domaines dont la santé physique et le bien-être, 
le développement du langage, les aptitudes de 
communications et les connaissances 


LE 9 NOVEMBRE 


ÉRRSEMAINE 18H ET 23H 
LE TÉLÉJOURNAL/MANITOBA 


TOUTES LES NOUVELLES AVEC MONIQUE LACOSTE 


REPRISE À 23 H (30 MINUTES DE L'ÉMISSION) 
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LA LIBERTÉ 


personnelles. 


Le projet sera réalisé en collaboration avec la 
Fédération provinciale des comités de parents et 
la Société franco-manitobaine. Les détails de 
l’entente devraient être finalisé dans les 
prochaines semaines. 


Déménagement 
prochain? 


À Saint-Boniface, Scott Screen and Wire serait 
sur le point de quitter son usine près de l’école 
Taché. 


« Le déménagement devrait être fait d’ici la fin 
de novembre, explique la trésorière de la DSFM, 
Annette Tétrault. Scott Screen and Wire rénove 
présentement un édifice acheté cet été. Nous 
avons donc bon espoir qu’ils agiront de bonne 
foi. » Les travaux de construction du 


débarcadère commenceront sous peu. 


Par ailleurs, l’école Taché fait circuler un 
sondage pour connaître l'opinion de la 
communauté sur les projets d’agrandissements 
de l’école. Dans le feuillet distribué aux maisons, 
on peut lire une brève description de la situation. 
On y énumère aussi les différents projets 
d’agrandissement en demandant aux gens de les 
mettre en ordre de priorité. 


RETOUR DE L'ÉDITION D'UNE HEURE 


Hommage à Marcien LeMay, un artiste surprenant … 


Lutte contre les gangs: 
la mort d'un innocent aura-t-elle une influence? 


AR. 
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DSFM 


Une victoire pour Saint-George 


Après des années d'attente, les parents de l'école communautaire Saint-Georges 


Mélanie MORIN 
es parents de l’école 
communautaire Saint- 


Georges (ÉCSG) ont profité 
de la venue des commissaires de la 
Division scolaire  franco- 
manitobaine (DSFM) dans leur 
village pour faire part de leurs 
inquiétudes et besoins immédiats. 


En mai dernier, les 
commissaires ont appuyé la 
demande des parents pour la 
construction d’une nouvelle école. 
« Nous réalisons que le comité de 
construction a des étapes à suivre 
et que ceci prendra du temps, mais 
nous vivons des situations 
urgentes que nous ne pouvons 
plus ignorer, a indiqué un parent 
de Saint-Georges membre du 
comité de construction de l'école, 
Natalie Lécuyer » 


Les inscriptions de l'ÉCSG sont 
à la hausse depuis quelques 
années 61 élèves y sont 
présentement inscrits. De 8 à 10 
nouvelles inscriptions sont 
attendues l'an prochain et jusqu'à 
12 pour l’année suivante, ce qui 
porterait le nombre d'élèves à 
environ 80 en septembre 2007. 


« Nous voulons que ces jeunes 
deviennent nos diplômés, a 
expliqué Natalie Lécuyer. Notre 
histoire depuis 12 ans n’est pas 
très réussie à cet effet et il nous 
faut l'appui de la DSFM pour que 
nous changions cet historique. 
Nous ne voulons plus perdre 


d'élèves en raison d'espaces ou 
d'installations inadéquates, ou 
encore pour une programmation 
qui n’attire pas nos adolescents à 
rester parmi nous. » Entre 1995 et 
2001, seulement 12 élèves ont été 
diplômés de l'ECSG. 


Les parents ont donc formulé 
cinq demandes aux commissaires : 
agrandir la salle de classe des 6e, 
7e et 8e années dès décembre 
2005; obtenir une classe portative 
moderne pour le secondaire dès le 
printemps 2006; offrir dès 
aujourd'hui une allocation 
monétaire qui compense le 
manque d’un gymnase; appuyer 
au plan technique une 
programmation culturelle 
dynamique pour les élèves; et 
finalement, accorder une 
subvention dès cette année scolaire 
à la prématernelle Les P'tits Loups. 


Les commissaires de la DSFM 
ont été à l'écoute de ces demandes 
et ont accepté d'aider les parents 
dans certaines de leurs demandes. 


Agrandissement 


La classe des 6e, 7e et 8e années 
sera donc agrandie à temps pour 
le retour en classe en janvier. Les 
bureaux de la direction seront 
déménagés dans une partie de 
l'espace occupé par la bibliothèque 
Allard, ce qui ne plaît pas au 
comité de la bibliothèque 
municipale. 


« Nous avons été surpris par la 
demande, a indiqué un membre 


L Union nationale. Métisse 
Jan. Josehh du Manitoba 


invite ses membres et amis 
à son assemblée générale annuelle 


le mercredi 9 novembre 2005 


à 19h 30 


au Chalet Louis-Riel, 
67, rue Richfield à Saint-Vital. 


Le déroulement de cette réunion comprendra : 
divers rapports, élections, présentation de notre 
nouveau projet en communication, des invités 
d'honneur, prix de présence et un léger goûter! 


La carte de membre pour 2006 est renouvelable. 


Ça bouge chez nous! 


Combien pourriez- 
vous économiser? 


Le calcul des économies est fondé sur un tarif d'électricité de 0,0565 $ 

le KWh et ne tient pas compte des effets interactifs des appareils à charge 
de chauffage interne sur les frais de chauffage et de refroidissement d'une 
maison, Les économies réelles peuvent s'élever jusqu'au montant indiqué 

et sont exprimées sous forme de montants annuels. 
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ont enfin reçu de bonnes nouvelles. 


du conseil d'administration de la 
bibliothèque Allard, Odile Dubé. 
Nous voulons que la DSFM mette 
en place un comité de 
consultation. Nous avons aussi 
besoin de temps pour nous 
organiser, mais nous sommes 
ouverts à travailler avec la DSFM 
en autant que les dates d'échéance 
sont raisonnables. » 


Subvention pour 
la prématernelle 


Les parents demandaient 
5 000 $ pour la prématernelle 
pour permettre d'offrir des 
services gratuits comme le fait la 
garderie anglophone locale. Les 
commissaires ont accepté de 
verser 3 000 $. 


« Nous avons un précédent, a 
souligné la commissaire Yolande 
Dupuis. Il y a quelques années, 
nous avons accordé 3 000 $ à la 
garderie Le p'tit bonheur pour 
aide au déménagement. Cela n’a 
pas causé de problème. Nous 
faisons encore face à une 
exception et nous devons aider 
Les Ptits Loups. » 


Exemple 


Un gymnase 


La demande de compensation 
monétaire en l'absence d’un 
gymnase a trouvé un appui auprès 
du commissaire André Carbonneau. 
« Nous sommes dans un état 
d'urgence, a-t-il avancé. Étant donné 


à suivre 


à Yellowknife 


es parents de l’école communautaire Saint-Georges 
(ECSG) ont cité un cas venant des Territoires du 
Nord-Ouest (TNO) pour soutenir leurs demandes. 

Les parents de l'École Allain-Saint-Cyr ont déposé une 
. demande semblable devant un tribunal des TNO, qui a 


tranché en leur faveur en juillet. 


L'Association des parents ayants droit de Yellowknife 
(APADY) a poursuivi le gouvernement des TNO. Ils ont 
exigé que des mesures soient prises pour respecter le droit à 
l'instruction des élèves francophones, qui étaient lésés selon 


eux. 


Le juge a tranché en faveur des parents et le gouvernement 
a dû garantir l'accès à un gymnase répondant pleinement aux 
besoins de l'école, à un laboratoire de sciences, à des locaux 
pour les arts industriels et ménagers. Les TNO ont aussi dû 
fournir deux classes portatives annexées à l’école par un 
couloir et mettre à la disposition de l'école, en tout temps, un 
autobus pour transporter les élèves aux endroits plus 
éloignés pour ne pas perdre trop de temps d'enseignement. 


Toutes ces mesures ont dû être mises en vigueur dès le 
début de l’année scolaire 2005, ce qui a laissé environ deux 
mois au gouvernement pour s'organiser. 


photo : Mélanie Morin 
Natalie Lécuyer et Élise Zolinski, respectivement membre du 
Comité de construction de l’école communautaire Saint-Georges et 
présidente du Comité scolaire. 


les droits constitutionnels d’avoir 
des installations physiques 
adéquates et la résolution d’une 
situation identique dans les 
Territoires du Nord-Ouest, il faut 
procéder à un emprunt pour la 
construction d'un gymnase attaché 
à l'école. 


« Ce n’est pas juste un besoin 
urgent, a-t-il poursuivit. Ça va 
plus loin. On parle de rétention 
du recrutement. Un gymnase va 
démontrer que les parents peuvent 
avoir de l'espoir en attendant la 
construction de la nouvelle école 
et amènera un nouveau souffle 
dans la communauté. » 


La DSFM demandera donc au 
Ministère de l'Éducation la 
permission d'emprunter. « Nous 
ne pouvons rien faire tant que 
nous n'avons pas l'approbation de 
la Province, a indiqué le directeur 
général de la DSFM, Gérard 
Auger. Nous sommes au début 
d'un grand trajet. Il y a de 
nombreuses étapes à suivre qui 
prendront au moins deux ans. » 
Le projet de construction d'un 
gymnase est estimé à au moins 
2 millions $. 


Pour les parents de l'ÉCSG, cette 
nouvelle arrive à point. 
« Finalement, nous avons 


des résultats, a dit la présidente du 
Comité scolaire, Élise Zolinski. 
Nous sommes enfin entendus. Il y a 
encore de nombreuses inquiétudes, 
mais nous sommes aussi plein 
d'espoir. » 


Découvrez 
les nouveautés offertes par 
la Société des alcools! 


La Société des alcools du 
Manitoba vous invite à une 
assemblée publique. 


Le lundi 14 novembre à Winnipeg 
Centre de formation du magasin d’alcools 
du centre commercial Grant Park 


Présentation de la Société à 19h 
suivie d’une période de questions 


LA 


MILCC 


CANAL DE DÉRIVATION 


Ritchot devant la cour fédérale 


La Municipalité rurale de Ritchot conteste devant la cour fédérale le processus d'études 
et de consultations qui a mené à l'élargissement du canal de dérivation. 


Marie-Chantal BÉDARD 


e conseil de la Municipalité 
| rurale de Ritchot et des 
groupes de citoyens 
s'inquiètent face à l'expansion du 
canal de dérivation. « On ne peut 
accepter que l'inondation des foyers 
de 5 000 personnes fasse partie de 
la solution au problème des 
inondations », affirme le préfet de 
la Municipalité rurale de Ritchot, 
Robert Stefaniuk. 


C'est ce qui amène la 
municipalité rurale à se tourner 
vers la cour fédérale, à qui elle 
demande de revoir le processus 
d'études et de consultations qui a 
mené aux travaux actuels sur le 
canal de dérivation. « Nous 
demandons qu'une véritable étude 
d'impact environnemental soit 
menée par une commission 
indépendante », explique le préfet. 


Robert Stephaniuk reproche au 
processus le fait que l'étude 
d'impact environnemental n'ait pas 
été menée par un groupe 
indépendant. Il trouve injuste que 
les inquiétudes des résidants de 
Ritchot n'aient pas été considérées 
lors des consultations publiques. 
Et il n'aime pas que l'opération du 
canal puisse causer des inondations 
artificielles, qui n'auraient pas lieu si 
le canal n'entrait pas en fonction. 


« Ily a d'autres solutions, avance 
Robert Stefaniuk. Elles auraient 
coûté plus cher. Mais il vaut mieux 
dépenser l'argent maintenant pour 
bien résoudre le problème, plutôt 
que d'approuver un projet qui 
entraînerait la destruction de 
maisons et de terrains, et 
compenser ensuite les 
propriétaires. » 


En mars 2004, le gouvernement 
provincial a adopté la Loi sur le 
canal de dérivation de la rivière 
Rouge. En cas d'ouverture des 
vannes du canal au printemps, et si 
le canal fonctionne l'été en situation 
d'urgence, cette loi prévoit que les 
propriétaires qui seraient inondés 
en raison du fonctionnement du 
canal pourraient êtres compensés 
par la suite. 


Mais Ritchot estime que la loi 
reste floue sur ces compensations, 
et ne précise pas qui paierait la 
note. « Les conditions de 
compensation ne sont pas claires », 
estime Robert Stefaniuk. 


Dans le cas d'une inondation qui 
dépasse les niveaux de 1 dans 30 
(susceptible de se produire à tous 
les 30 ans), c'est l'Organisation des 
mesures d'urgences du Manitoba 
qui administrerait les programmes 
de compensation. La Loi prévoit 
que le financement serait assuré par 
la Provincial et fédéral, mais sans 


PLANIFICATION STRATÉGIQUE 


Date : 
Lieu : 


le samedi 19 novembre 2005 


Heures : 9hà15h 30 


BD 


Bernard Lesage, président 
Division scolaire franco-manitobaine 
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Nom : 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
(Gymnase Ouest - 196, avenue de la Cathédrale) 


: CONSULTATION PUBLIQUE 


pouvoir indiquer l'engagement du 
fédéral. « En ce moment, il n’y a 
pas d'engagement officiel de la part 
du gouvernement fédéral quant à 
sa participation au programme de 
compensation d'inondation 
artificielle », confirme le directeur 
de l'infrastructure et des opérations 
au ministère de la Gestion des 
ressources hydriques du Manitoba, 
Steven Topping. 


Le recours au tribunal est la 
plus récente des démarches 
effectuées par les résidants de 
Ritchot. La Municipalité et de 
nombreux groupes de citoyens ont 
exprimé leur opposition et 
inquiétudes au cours des 
consultations publiques, organisées 
par la Commission de protection 
de l'environnement (CPE), qui ont 
eu lieu du 15 février au 10 mars 
2005. 


« Nous ne sommes pas contre 
l'idée d'améliorer le canal et la 
protection contre les inondations, 
souligne le biologiste et président 
du North Ritchot Action 
Committee, Robert Stewart. Mais 
nous tenons à ce que les décisions 
prises soient basées sur une étude 
d'impact environnemental 
correctement menée, ce qui à notre 
avis n’a pas été le cas. » 


{a Division scolaire 


Le but de la journée sera de permettre aux membres de la communauté, à tous les comités scolaires des écoles de la 
DSFM, aux élus et aux employés cadres de discuter ensemble de l'avenir de leur division scolaire francophone. Nous 
vous invitons à remplir le formulaire d'inscription ci-dessous et nous le retourner avant le 10 novembre 2005. Vous 
pouvez consulter l'ébauche de la planification stratégique au site de la DSFM à l'adresse suivante : 


http://www. dsfm.mb.ca/wcem-docs/politiques/politique-1130421860.pdf 


ds 


Gérard Auger, directeur général 
Division scolaire franco-manitobaine 


FORMULAIRE D'INSCRIPTION 
Journée de consultation provinciale - PLANIFICATION STRATÉGIQUE 


Organisme (s'il y a lieu) : 


Adresse : 


Téléphone : 


Cathédrale de Saint-Boniface. 


OCTOBRE 2005 


Vous pouvez vous inscrire par courriel : jdesrosiers@atrium.ca ou par télécopieur (878-9407). 


N.B. Vous pourrez vous stationner sur le terrain de stationnement du CUSB (sauf les places réservées pour le Sportex) et sur les rues 
Aulneau, Cathédrale, Hamel, Langevin, Ritchot, etc. Nous ne pouvons pas vous réserver des endroits dans le stationnement de la 


Note : Afin de valider certaines approches visant les couples interlinguistiques, le Comité de pilotage organise (prévue au 
mois de janvier 2006) une séance de consultation avec des parents de la DSFM qui se tiendra en anglais. 
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Gentrée sur l enfant, 


axée sur l'avenir 


Pour une éducation 


À française de qualité 


P 2 
a DIVISIONeSCOLAIRE 
SN FRANCO-MANITOBAINE 


Case postale 204 

1263, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) ROA OYO 
Téléphone : (204) 878-9399 
Télécopieur : (204) 878-9407 
www.dsfm.mb.ca 


ACTUEL 


LANGUES OFFICIELLES 


Mauril Bélanger s’estime satisfait 


Qu'a donc fait le gouvernement fédéral depuis son adoption du fameux Plan Dion en 2003? 
Portrait de mi-parcours de Mauril Bélanger. 


__ Jean-François BERTRAND (APF) 


e ministre responsable des 
langues officielles, Mauril 
Bélanger, a déposé le 27 


octobre le rapport de mi-parcours 
du Plan d'action pour les langues 
officielles. Ce plan quinquennal 


Deux ans après son adoption, 
Mauril Bélanger constate que 
seulement 123,4 millions $ ont été 
dépensés en deux ans, sur les 751,3 
millions $ prévus. Mais le 
gouvernement devait d'abord 
établir les structures, et les 
communautés minoritaires, fournir 
des plans. 


ministre, selon qui le Plan d'action 
représente un changement de 
culture dans l'appareil 
gouvernemental. Auparavant, tout 
ce qui touchait les langues officielles 
passait par le ministère du 
Patrimoine canadien. Le Plan 
d'action demande maintenant aux 
autres ministères de prendre leurs 


adopté en 2003 avait été surnommé 
Plan Dion, du nom du ministre « 
Stéphane Dion qui l'avait conçu. 


Cela 


devrait 
accélérant », a donc déclaré le 


responsabilités face aux langues 
officielles. « Dans l’ensemble, 
maintient Mauril Bélanger, d'ici à 


aller en 


Le rapport en bref 


vie en français ainsi que des partenariats 
fédéral-provincial. Voici un bilan par secteur 
du rapport de mi-parcours : 


| e Plan d'action vise plusieurs secteurs de la 


En éducation, il est trop tôt pour prédire l'effet 
des investissements dans ce secteur, dont les 
objectifs s'échelonnent sur une dizaine d'années. 
Les discussions avec les ministres de l'Éducation 
n'ont pas toutes porté fruit. 


Développement des communautés : des 
ententes avec sept provinces ont été conclues en 
petite enfance. La contribution du Plan d'action à 
l'alphabétisation familiale a aussi eu un effet levier. 


Progrès importants en santé, entre autres pour 
le taux d'admission dans les disciplines de la santé 
en français, qui a presque triplé, se chiffrant à 315 
en 2004 dans l’ensemble des 52 programmes de 


niveau universitaire et collégial. 


Justice : Justice Canada a doté les associations 
de juristes d'expression française et leur fédération 
nationale d’un financement « modeste, mais 
stable » de 600 000 $ sur cinq ans. Le Ministère a 
de plus appuyé une cinquantaine de projets. 


Immigration : l'objectif du Plan d'action était de 
faire passer la proportion des immigrants 
francophones s’établissant en milieu minoritaire de 
3,1 % en 2002 à 4,4 % en 2008. Selon le rapport, 
4,9 % d’entre eux se sont installés à l'extérieur du 
Québec. Û 


Culture, communication et animation 
communautaire : Patrimoine canadien a dépensé 
4,5 des 19 millions $ supplémentaires alloués en 
vertu du Plan d'action. Mais la FCFA note que ces 
19 millions $ restent une somme insuffisante. 
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Mauril Bélanger dépose le rapport de mi-parcours. 


2008, les 750 millions $ auront été 
complètement engagés et même 
dépassés. » 


La Fédération des communautés 
francophones et acadienne (FCFA) 
du Canada, dont les commentaires 
apparaissent en annexe au rapport, 
soutient que les résultats sont 
« encourageants, mais 
ajustements sont nécessaires. » 


des 


Pour le président de la FCFA, 
Jean-Guy Rioux, « il y a eu des 
progrès énormes dans certains 


secteurs », dont les domaines de la 
santé, de la petite enfance et de la 
justice. Ailleurs des ajustements 
financiers sont nécessaires. « Si on 
ne donne pas d'argent, le travail fait 
jusqu'à maintenant ne pourra pas 
continuer », estime Jean-Guy Rioux. 


La FCFA, qui envisage déjà les 
revendications en vue de la 
deuxième génération du Plan 
d'action, estime qu'il faut à la fois de 
la patience et de la confiante en 
l'avenir, « et nous avons les deux », 
affirme son président. 


Le tournoi de golf pour tous LTEYTT 


FEM 


Re 


Merci à nos commanditaires 
et aux donateurs! 


COMMANDITAIRES 


Aurèle Campeau Ltée 


Bockstael Construction (1979) Ltd. 
Caisse populaire La Vérendrye 


Caisse Saint-Boniface 


DONATEURS 


Acces Direct Promotions 


BDO Dunwoody 


Assurances d'Eschambault 
Back to Basics Massage Therapy 


Caisse Saint-Boniface 
Cubex Limited 
Envol 91,1 FM 
Fédération des aînés franco-manitobains Inc. 
Festival du Voyageur 
Freedom 55 Financial, Cécile Bérard 
Guertin Implements Ltd. 
Le Cercle Molière 
Marcel Lécuyer 
Market Force Inc. 

Parcours de golf de Lorette 
Pluri-elles (Manitoba) Inc. 
Société franco-manitobaine 
Sportex 
Théâtre des aînés (FAFM) 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
Emerson Milling Inc. 
Francofonds 
Horizon International Distributors 
Hytek Ltd. 

Marcoux Hince Consultants 
Michelle Smith 
Raymond Simard 
Sénatrice Maria Chaput 
Taylor McCaffrey 
Tétrault Transport 


Au profit du Fonds FAFM de Francofonds 
ANR 1e 
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La Fédération des ainés 
franco-manitobains inc. 


UN GROS 


MERCI 
À NOS 


COMMANDITAIRES 


MAJEURS 


Frontier Subaru 
Frontier Toyota 


Lucien Guénette, c.a. 
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FESTIVAL DU VOYAGEUR 


Co 


ATTA 


. 


FRANCOFONDS 


Un grand voyage pour 
la famille Brunet 


La famille Dupont cède la place à la famille Brunet. 
Bienvenue aux nouveaux ambassadeurs du Festival du Voyageur! 


Prune VELLOT 


a famille Dupont a 

raccroché ses costumes de 

voyageurs officiels. Après 
deux ans de bons et loyaux 
services, ils passent le flambeau 
aux Brunet. À eux désormais de 
transmettre l'esprit des voyageurs 
et la joie de vivre pour les années 
2006 et 2007! 


Rasé de près, Charles Brunet 
ne portera pas la symbolique barbe 
hirsute. « Quand les voyageurs 
entraient dans le fort, ils étaient 
rasés, rappelle-t-il. C'était 
nécessaire pour pouvoir traiter, 
faire des affaires. » Barbe ou pas 
barbe, il assure malgré tout 
perpétuer la tradition. 


« Le Festival est un temps de 
fête, qui nous rappelle à nos 
racines, dit-il. C’est un grand 
honneur pour nous d’avoir été 
choisis comme voyageurs officiels. 
Les gens sont nos invités. On veut 
les accueillir, les servir. On est 
leurs hôtes. » Gisèle Brunet 
considère d’ailleurs le Festival 
comme une grande cuisine, où 
tout le monde doit faire la fête et 
se sentir à l'aise. 


Le couple est bien décidé à 
mettre toute son énergie dans son 
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nouveau rôle. Ils continueront à 
travailler dans l'entreprise familiale 
de monuments funéraires, mais 
devront abandonner 
temporairement certaines de leurs 
activités. « C'est un poste qui 
demande quelques sacrifices, 
affirme Charles Brunet. Je vais 
devoir quitter l'orchestre dans 
lequel je jouais de la batterie. On se 
produisait régulièrement au Grenier 
de l’abbaye. Et puis, je vais aussi 
devoir me retirer de mon poste de 
président du club Richelieu. » 


C'est ainsi une aventure 
excitante qui commence pour le 
couple, bien heureux d'être appuyés 
par leurs enfants. Benoît, Céline et 
Marie-Josée sont ainsi à leurs côtés. 
De même qu'officieusement André, 
leur fils aîné déjà marié. « Nous 
avions des incertitudes, mais nos 
enfants ont embarqué tout de suite, 
se souvient Gisèle Brunet. C'est de 
l'énervement et du temps, si l'on 
veut faire notre job comme il faut! » 


Leurs enfants sont en effet très 
fiers et excités d'être les nouveaux 
voyageurs. « C’est formidable, 
s’exclame Marie-Josée, Ja 
benjamine de la famille. C'est un 
rêve, on ne le pensait pas! » 


Le Festival du Voyageur a 
toujours fait partie de leur vie. 
« On a toujours porté une ceinture 


photo : Prune Vellot 


Charles, Gisèle, Benoît, Céline et Marie-Josée Brunet seront les 
voyageurs officiels pour les années 2006-2007. 


fléchée, eu les pieds gelés à 
marcher dans les rues en famille 
ou avec des amis », se rappelle 
Céline, sa sœur aînée. 


En tout cas, ce sont deux 
années bien pleines qui les 
attentent. Tandis que Benoît a 
trouvé sa voie dans la gravure de 
pierres tombales et que Marie- 
Josée prépare les repas des 
résidents du Centre Taché, Céline 
poursuit ses études en histoire du 
Canada au Collège universitaire 
de Saint-Boniface et travaille dans 
une école élémentaire en tant que 
monitrice de langue. 


EDMONTON CHANTE 


LA CHANSON FRANÇAISE EN ALBERTA 
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Assez impliqués dans la vie 
communautaire, ils se sont tous 
trois investis au Grenier de 
l’abbaye. Ils se préparent 
désormais à vivre une nouvelle 
expérience, sans doute très 
amusante, mais qui leur promet 
de courtes nuits. « Il va falloir 
qu'on apprenne à dormir avec nos 
costumes », plaisante Céline. 


L'enthousiasme ne semble pas 
leur manquer et ils rayonnent 
dans leurs nouveaux vêtements de 
voyageurs. Au point que Benoît 
déclare devoir « guetter » ses 
sœurs. Il ne faudrait pas qu’on les 
enlève! 


RADIO-CANADA 
VOUS ALLEZ VOIR. 


LITTÉRATURE 


Mélanie MORIN 


ai tellement d'histoire 
« que j'en oublie 
plusieurs. » C’est sur 
cette citation de Marcien LeMay 
que débute Marcien LeMay l'art de 
se réinventer. Le livre de Louis- 


CRTC 


K 


Marcien LeMay raconté 


Marcien LeMay nous as quittés, mais il n’est pas oublié. 


Philippe Ouimet paraît dans le 
cadre de l'exposition rétrospective 
de la carrière de l'artiste décédé en 
septembre. (1) 


« Quand la Maison des artistes 
visuels francophones m'a approché 
pour être co-commissaire de 
l'exposition sur Marcien LeMay, je 
n'ai pas hésité une seule seconde, 


AUDIENCE PUBLIQUE 
DU CRTC 


Canadä 


Le CRTC tiendra une audience publique à partir du 12 décembre 2005 à 9h00, à 
l'administration centrale, 1, Prom. du Portage, Gatineau (Qc), afin d'étudier les demandes 
qui suivent. 1. L'ENSEMBLE DU CANADA. THE FAMILY CHANNEL INC. demande 
l'autorisation d'obtenir une licence visant l'exploitation d'une station de télévision d'émissions 
spécialisées de catégorie 2 de langue anglaise qui sera appelée Boyz Own. Pour plus 
d'informations, veuillez consulter l'avis d'audience publique. EXAMEN DE LA DEMANDE : 
Place BCE, 1% étage, 36, rue Yonge, Toronto (Ont). 13. L'ENSEMBLE DU CANADA. 
CANWEST MEDIAWORKS INC. (CANWEST) ET PRIME TELEVISION HOLDCO INC. 
(PRIME TV HOLDCO), ASSOCIÉS DANS UNE SOCIÉTÉ EN NOM COLLECTIF FAISANT 
AFFAIRE SOUS LE NOM DE PRIME TV (PRIME TV GP), AU NOM DE ROGERS 


COMMUNICATIONS INC. (RCI) demandent l'autorisation d'acquérir une participation de 
33,3 % de Prime TV GP, et d'obtenir une nouvelle licence d'exploitation au nom de CanWest 
et RCI, associés dans Prime TV GP. EXAMEN DE LA DEMANDE : 81, ch. Barber Greene, 
Toronto (Ont.). Si vous voulez appuyer ou vous opposer à une demande, vous pouvez 


utiliser UNE des façons suivantes 


: Utiliser le lien du « Formulaire d'interventions/ 


observations » à la section « Instances publiques » du site web du CRTC; ou écrire au 
CRTC, Ottawa (Ont.), KA ON2; ou envoyer un fax à la Secrétaire générale (819) 994-0218. 
Vos observations doivent être reçues par le CRTC au plus tard le 18 novembre 2005 et 
DOIVENT inclure la preuve qu'une copie a été envoyée au requérant. Toute information 
soumise, incluant votre adresse courriel, votre nom ainsi que tout autre renseignement 
personnel que vous nous aurez fourni, sera disponible sur le site Internet du CRTC. 
Pour plus d'informations : 1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet : http/www.crtc.gc.ca. 


Document de référence : Avis d'audience publique CRTC 2005-9 


Conseil de la radiodiffusion et 


E+ 


des télécommunications canadiennes 


Es 
Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


indique Louis-Philippe Ouimet. Au 
départ, je devais m'occuper des 
textes qui expliqueraient les 
œuvres, mais en y pensant un peu, 
je suis arrivé avec l’idée d’un livre. 
C'était un projet un peu fou, mais je 
suis très fier du résultat. J'ai fait le 
maximum que je pouvais faire. » 


Marcien LeMay l'art de se 
réinventer dresse le portrait de 
l'artiste franco-manitobain et de ses 
œuvres. « On apprend qui il était, 
explique Louis-Philippe Ouimet. Il 
y a aussi une section où des artistes 
qui l'ont côtoyé parlent de Marcien 
et de son art. C'était important pour 
moi qu'il n'y ait pas que mon point 
de vue, que le plus grand nombre 
possible de personnes participent 
au livre. » 


Le projet de livre sur la carrière 
de Marcien LeMay tenait tellement 
à cœur à Louis-Philippe Ouimet 
qu'il n’a pas hésité à investir temps 
et argent dans l'aventure. « Ç'a été 
tout un défi, avoue-t-il. J'ai même 
créé ma propre maison d'édition, 
les Éditions du Petit Hippias, pour 
faire ce livre. » 


L'auteur espère que les lecteurs 
retiendront trois choses de Marcien 
LeMay l’art de se réinventer. 
« Premièrement, le livre raconte la 
vie d'un gars d'ici, dit Louis-Philippe 
Ouimet. Les gens vont se 
reconnaître. C’est écrit simplement 


4. “ 


LUNDI 18H30 


ZIGZAG 


TOUT L'OUEST, TOUTE LA CULTURE 
3! SAISON DES LE 7 NOVEMBRE 


| WWW.RADIO-CANADA.CA/ZIGZAG 
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et il ne faut pas être un initié pour 
apprécier. 


« J'espère également que le livre 
permettra de porter un nouveau 
regard sur la sculpture de Louis Riel 
qu'il a créée et toute la controverse 
l'entourant, poursuit-il. Et 
finalement, je veux que les lecteurs 
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photo : Mélanie Morin 
Marcien LeMay l'art de se réinventer par Louis-Philippe Ouimet. 


réalisent qu'il ne faut pas des études 
en Beaux-Arts pour devenir artiste. 
Il ne faut pas laisser les gens vous 
décourager. Marcien LeMay et sa 
liberté artistique sont un modèle à 
suivre. » 

(1) Le livre est disponible à la maison 


des artistes visuels francophones, à la 
Boutique du livre et à la librairie À la page. 
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Savourez le cinéma 


Ne manquez pas votre chance 
de voir du cinéma francophone 
sur grand écran! Le festival de 
films Cinémental est de retour 
avec des long-métrages 
manitobains, québécois et 
français, sans oublier le 
concours Silence, on court! 
Présenté du 2 au 6 novembre 
au cinéma Globe. 
Renseignements : 233-ALLÔ ou 
wWww.cinemental.com. 


Dans les étoiles 


Découvrez l'art cosmique du 
peintre manitobain Chard 
Chénier à l'occasion de 
l'exposition Au sein des astres, 
présentée à l'Alliance française. 
Tableaux inspirés des étoiles et 
des galaxies. Renseignements : 
477-1515. 


Pour les petits 


Le MTS Centre présente une 
comédie musicale destinée aux 
tout-petits. Chantez et dansez 
en famille en compagnie de 
Winnie l'ourson et ses amis 


Tigrou et Coco lapin. 
Redécouvrez la Forêt des rêves 
bleus avec Disney Live!, en 
spectacle le 10 novembre à 
18 h 30. Billets : 780-3333. 


Hommage au talent 
autochtone 


L'Orchestre 
symphonique 
de Winnipeg 
présente, le 
5 novembre, le 
spectacle Spirit 
ofthe Wind.En 
vedette 
l'auteure- 
compositeure Buffy Sainte- 
Marie et la violoniste Tara- 
Louise  Montour, qui 
présentera la première 
mondiale d'une nouvelle pièce 
du compositeur canadien 
Malcom Forsyth. Billets 
949-3999, 


ARTS VISUELS 


Mélanie MORIN 


a Maison des artistes 

visuels francophones 

présente une exposition 
rétrospective de la carrière de 
Marcien LeMay. Du 4 novembre 
au 29 janvier, l'événement se veut 
en quelque sorte un hommage à 
l'artiste décédé en septembre. 


« Il y a des œuvres connues, 
mais d’autres qui n’ont jamais été 
montrées, explique la co- 
commissaire de Marcien LeMay 
une rétrospective, Nicole Coulson. 
J'espère que l'exposition suscitera 
la réflexion sur le travail de 
Marcien. 


Rétrospective 
d’une carrière prolifique 


Marcien LeMay est surtout connu pour sa sculpture de Louis Riel. 
Mais sa carrière ne se résume pas qu'à cette œuvre. 


« Il est surtout connu comme 
artiste pour sa sculpture de Louis 
Riel et son encaustique, poursuit- 
elle. Mais il y a plus que cela. Il 
faisait aussi de la peinture. 
L'exposition est définitivement 
une occasion de découvrir de 
nouvelles choses. » 


Au total, 12 œuvres sont 
exposées. « Je voulais que ce soit 
représentatif de tout ce que 
Marcien a fait, indique Nicole 
Coulson. J'ai donc essayé de 
choisir des œuvres très fortes. 
Chaque décennie de ces cinquante 
années en tant qu'artiste est 
représentée. La plus vieille œuvre 
de l'exposition date de 1951 et la 
plus récente de 2005. » 
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Les Éditions du Blé vous invitent 
au lancement d'Etienne Gaboury, 


Un livre sur ce grand architecte et artiste. 


Le mercredi 9 novembre, 


au Centre étudiant, 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 


Les Éditions du Blé 

340, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G7 
Téléphone : (204) 237-8200 
Télécopieur : (204) 233-8182 

Courriel : directiorn@editionsduble.ca 
Site Web : http://ble.info.ca 
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La co-commissaire de l'exposition sur la carrière de Marcien 
LeMay, Nicole Coulson avec la dernière œuvre de l'artiste, Life and 


Cancer. 


A ces 12 sculptures et peintures 
s'ajoute une exposition de 
photographies sur le processus 
qui a mené à la création et la 
réalisation de la fameuse sculpture 
de Louis Riel que Marcien LeMay 
avait réalisée en collaboration avec 
Étienne Gaboury. « C’est une 
exposition qui a été créée en 2001 
et montrée au Collège 
universitaire de Saint-Boniface, 
signale Nicole Coulson. Nous y 
voyons en photo, les méthodes de 
construction et de création de la 
sculpture. 


« Cette œuvre est la plus 
importante de la carrière de 
Marcien, ajoute-t-elle. C’est un 
peu ce qui a défini sa carrière. Elle 
a eu un grand impact sur sa vie 
aussi. On ne pouvait pas faire une 
exposition rétrospective sur la 
carrière de Marcien LeMay sans 
s'arrêter sur la création de la 
sculpture de Louis Riel. » 


(CFIM). 


toutes ses formes. 


Lors d’un forum provincial qui a eu lieu le 8 octobre dernier à 
Winnipeg, les femmes immigrantes francophones du Manitoba 
ont approuvé pour la première fois, à l'unanimité, la création du 
Conseil des femmes francophones immigrantes du Manitoba 


Le CFIM sera le porte-parole et l'interlocuteur privilégié des 
femmes immigrantes francophones du Manitoba. 


Le CFIM compte s'attaquer aux dossiers prioritaires qui ont été 
identifiés et qui sont liés notamment a l'intégration, au 
développement économique, à la santé et à la violence sur 


Le conseil d'administration du CFIM est composé de : 


La Maison des artistes visuels 
francophones a eu l’idée de cette 
exposition alors que l'artiste était 
déjà malade. « Nous savions que 
son état de santé était sérieux, 
avance Nicole Coulson. Une 
rétrospective prenait encore plus 
de sens. C’est dommage qu'il ne 
soit plus ici pour voir le résultat 
final. Mais il a quand même eu la 
chance de participer au processus. 


« Marcien n'a 
nécessairement été très remarqué 
pendant sa carrière, souligne-t- 
elle. Il aurait sûrement dû l'être 
davantage. Mais en même temps, 
llmne cherchait pas la 
reconnaissance. L'exposition 
rétrospective est une sorte de 
témoignage de sa carrière, une 
chance de découvrir ou 
redécouvrir un artiste de chez 
nous qui vaut la peine d’être 
connu. » 


pas 


Fatou Seck 

Maha Naman Basakay 
Diarétou Seye 

Aimée Mitima 

Latifa Koussih 
Fatoumata wane {Defa) 
Aissatou Diallo 

Fanta Bouzaid 


Présidente : 
Vice-présidente : 
Secrétaire/trésorière : 
Adjointe : 
Conseillères : 


Pour toute question relative 
au Conseil des femmes francophones immigrantes 
n'hésitez pas à communiquer par téléphone 
avec Fatou Seck au 204 582-3270 
ou par courriel a l'adresse suivant : cfimorg@ yahoo.ca 


CONSEIL DES FEMMES FRANCOPHONNES IMMIGRANTES 


| grand duo classique flûte et guitare 


André Gilles 
Duchemin 


jouenbre 2005 


Centre GuILUrel (ranco-manobain, Salle Pautine-Boutal 


jaces non-assignées. Billets non-remboursables. Rush seating. Non refundable tickets. 


Réservations et renseignements: 
Reservations and Information: 


477-1515 233-8972 
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7° Maison Gabrielle-Roy 


célébration du centenaire de la 


Prune VELLOT 
La maison natale de Gabrielle Roy 

n'aurait pas la même valeur 
aujourd'hui, si quelques membres de la 
communauté n'avaient pas réuni leurs 
forces pour racheter, restaurer et 
transformer l'édifice en musée. Il a fallu 
leur volonté et leur enthousiasme pour 
préserver ce patrimoine culturel et le faire 
vivre. 


Pendant des années, racheter cette 
maison a été le rêve de nombreux Franco- 
Manitobains. La directrice des éditions 
des Plaines, Sylvie Ross, se souvient : « À 
l'époque où je cherchais une maison, 
j'aurais eu envie de racheter celle de 
Gabrielle Roy. Malheureusement, elle 
n'était pas à vendre. » Comme beaucoup, 
elle souhaitait redonner vie à ces lieux, 
qui avaient été une source d'inspiration 
pour l'auteure. Elle aurait pu par exemple 
y organiser un club Gabrielle Roy. 


En 1997, lorsqu'elle apprend que la 
Corporation Maison Gabrielle-Roy 
reprend le bâtiment en main, elle ne peut 
que se réjouir. L'écrivain aura enfin la 
place qui lui est due dans sa ville natale. 


Pour Huguette LeGall, qui a fait partie 
de « l’équipe acheteuse » et siège encore 
au conseil d'administration, l'aventure a 
été passionnante. « Plusieurs groupes 
avaient déjà essayé de réaliser ce projet 
avant nous, raconte-t-elle. C'était une 
grosse responsabilité financière. Nous 
avons pris le risque de le faire. » 


D'une part, il a fallu débloquer des 
fonds pour racheter l'édifice. D'une autre, 
il était aussi nécessaire d'assurer sa 
restauration, de remettre en état les lieux 
de 1905. Pour la coordinatrice de 
l'administration, Lucienne Wieler, l'histoire 


SPÉCIAL 100 ANS MAISON GABRIELLE-ROY 


Sur 


de la rénovation est captivante. « On a vu 
la maison se développer pour redevenir 
celle de Gabrielle Roy, assure-t-elle. 
Quand je fais visiter la maison, j'aime 
partager avec les visiteurs les détails de la 
restauration, leur expliquer la technique, 
l'origine du plancher ou du plâtre sur les 
murs. » 


Le moindre objet permet de recréer 
l'ambiance de l'époque. En tant que 
bénévole du comité d'aménagement 
muséal, Doris Lemoine y accorde donc 
beaucoup d'importance. Elle s'active 
actuellement au catalogage de chaque 
chose. « Il faut décrire l’objet, en 


en musée d'envergure internationale. 
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BRIELLE-ROY 


la rue Deschambault 


Le centenaire de la Maison natale de Gabrielle Roy est l'occasion de revenir sur le travail audacieux 
réalisé par la Corporation Maison Gabrielle-Roy, depuis l'acquisition de l'édifice en 1997. 


Photo : Archives de la Soc 


déterminer la provenance et la valeur, 
explique-t-elle. C'est important pour la 
conservation, ou en cas de disparition. » 


Au final, le travail de chacun des 
bénévoles contribue à faire vivre la 
mémoire de Gabrielle Roy, dans un 
espace qui lui a appartenu et a marqué 
son œuvre. « Ses écrits se sont beaucoup 
inspirés du Manitoba, de souvenirs qui 
ont mûri en elle, rappelle Doris Lemoine. 
C'est un honneur pour la communauté 
franco-manitobaine de l'avoir comme 
auteure. D'une certaine manière, elle 
nous a fait connaître au Canada et à 
l'international. » 


en contribuant à la transformation 
de ce riche bâtiment patrimonial 
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storique de Saint-Boniface. En médaillon : Archives La Liberté 
| Cette photo de la maison de Léon Roy a été prise en 1912-1913. La femme et l’enfant qu’on peut voir sur la véranda ne 
| sont pas identifiés. En médaillon : Exemple des objets qu’on peut voir exposés dans la maison : cette machine à écrire 
| avec laquelle Gabrielle Roy a tapé son manuscrit de Bonheur d'occasion. 


Sylvie Ross partage ce point de vue. 
Pour elle aussi, Gabrielle Roy est une 
« grande dame de la littérature, qui a su 
décrire les choses simples de la vie d’une 
belle manière ». « Elle a su transcender 
des barrières d'espace, de temps et de 
culture », s'enthousiasme l’éditrice. 


Le musée permet de préserver et de 
transmettre cet esprit visionnaire de 
l'auteure. « C'est une très belle maison, 
qui est symbolique du rayonnement de 
Gabrielle Roy, déclare la présidente du 
Comité du centenaire, Joanne Therrien. 
Elle permet de mettre en valeur ce qu’elle 
nous a légué. » 


La Société franco-manitobaine 


félicite tous ceux qui ont rendu possible la célébration 
du centenaire de la Maison Gabrielle-Roy 
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Littérature 


Au pays de Gabrielle Roy 


Annette Saint-Pierre publie aux éditions des Plaines un ouvrage 
sur Gabrielle Roy. Une invitation à connaître plus intimement 
cette grande dame de la littérature. 


B Prune VELLOT 


pays de Gabrielle Roy est 

livre original, basé sur. la 

correspondance épistolaire 
de l'écrivain. Annette Saint-Pierre, qui en 
est l'auteure, apporte ün éclairage plus 
intime sur la vie de l'artiste. Après avoir 
parcouru ces lettres, il semble qu'on relise 
l'œuvre de Gabrielle Roy avec un Fregord 
différent. 


géo Rat her hs 


« Au départ, j'avais seulement écrit un 


livret à l'intention des bénévoles de la 


Maison Gabrielle-Roy, pour les aider lors 


Pierre. Et puis, j'ai 


inédites, qui m'ont fait voir d'autres 


{a maison natale 


de Gabrielle Foy 

est l'un des Joyauxr de la cut 

francobhon au Manitoba 

W fallait bien la fort 

de conviction et l'acharnement 

des membres de la | 277 ation 
llaison Gabrielle- Roy 

pou V2 ce patrunout 

nous sou jui rendu 


VA 
cLnous ls CH l'OHElCLONS 


longue vie à la maison-musée 


Gubrielle-{ foy / 


Sénatrice (Manitoba) 


Pièce 412, édifice Victoria D 
Le Sénat du Canada 
Ottawa (Ontario) 
KIA OA4 


CANADA 


aspects de la personnalité de l'écrivain. 
J'ai eu envie de faire un livre. » 


Depuis sa thèse de maîtrise jusqu'à ce 
livre, en passant par ses rencontres avec 
l'auteure, Annette Saint-Pierre a toujours 
porté beaucoup d'intérêt à Gabrielle Roy. 
« Ce livre, je l'ai écrit avec le cœur, 
affirme-t-elle. J'ai aimé l'écrire. "C'était 
vraiment intéressant. » 


Elle raconte ainsi qu'elle a Mo E 

sur les dernières Anar ar à 
Roy : « J'ai découvert ‘un grand désir 
d'affection, une envie de se rapprocher des 
siens, malgré la solitude de cette femme, son 
besoin de voyage. » 


Elle serait d'ailleurs tentée de se lancer 
dans une deuxième édition, certaine de 
pouvoir trouver d'autres lettres 
enrichissantes. « Gabrielle Roy n'avait pas 
de carnet personnel, mais elle écrivait 
beaucoup. Il faut encore chercher et 
recueillir ses lettres, dit-elle. Il y a encore 
tellement de choses à direl » 


Gabrielle Roy a profondément marqué la 
vie d'Annette Saint-Pierre. Pas étonnant que 
cette dernière ait été au cœur de tout le 
travail nécessaire pour acheter et rénover la 
maison natale de Gabrielle Roy, puis en 
faire un musée. « J'ai-eu de la chance de 
pouvoir la rencontrer, déclare-telle, C'était 
une femme très particulière, qui avait une 
vie très isolée. Elle acoerdait peu 
d'interventions publiques. 


« Maïs c'était extraordinaire de l'entendre 
parler de ces personnages, se souvient-t- 
elle. Elle avait une i 
Elle était très aimable et très vivante, d’un 

rand humanisme, d’une grande 
ei: Et puis, elle a su décrire le 
Manitoba avec beaucoup de sensibilité, de 
passion et de chaleur. » 
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Téléphone : (613) 943-2435 
Téléphone sans frais : 1 800 267-7362 
Télécopieur : (613) 943-2482 
Courriel : chapum@sen.parl.gc.ca 
Site Internet : ww.sen.parl.gc.ca/mchaput 
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Cette photo asté prise 

aux environs de1906. 

La première mais 

à la gauche est celle 

de la famille Bernier. 

La deuxième est celle 

de la famille Roy. 

On peut remarquer 

sa véranda caractéristique. 


Cette photo a été prise 
en février 1982, 

à une époque 

où la maison était divisée 
en plusieurs logements. 
La véranda a disparu. 


Mars 2003 : après deux 
ans de travail, les travaux 
de restauration sont à 
toutes fins pratiques 
terminés. La Maison 
Gabrielle-Roy a retrouvé 
son allure de l’époque 
où l’auteure y a vécu, 
tant à l'extérieur qu’à 
l’intérieur. La photo en 
médaillon donne une vue 
sur le bureau de 

Léon Roy : les murs, 
planchers, subdivisions 
et la peinture respectent 
l’état des lieux au début 
du 20° siècle. 


Photos : Archives La Liberté 


MT che Le 20 QU 2001, 
Gabrielle Roy a été intronisce 
au Lemple de la renommé 
de la culture 
au Centre culturel 
franco-manitobain 
en reconnaissance de su 
contribution exemplaire aux arts, à 
la culture, ainsi qu'au rayonnement 
le la littérature 


ue Manitoba francais, au Canada 


340, boul. Provencher 
(204) 233-8972 
www.ccfm.mb.ca 


, | | 
Luvers le monde 
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© La famille Roy en 1912. À l'arrière : Bernadette, Clémence, Adèle, 
Anna et Rodolphe. Au centre : Léon, Germain, Mélina (née Landry). 
Devant : Gabrielle. @ Travaux de construction : les fondations doivent 
être complètement refaites. @ Août 2001 : le maître d'œuvre des 
travaux, Roger Robidoux, examine les plans. @ 2 mai 2002 : La véranda 
fait sa réapparition. @ 20 juin 2002 : Annette Saint-Pierre en compagnie 
du ministre de la Culture de l’époque, Ron Lemieux. La Province fournit 
a fourni son appui financier aux travaux. Q Les travaux de rénovation se 
poursuivent, à l’intérieur aussi. @ 26 juin 2003 : enfin! La Maison 
Gabrielle-Roy est officiellement inaugurée. Politiciens, bailleurs de 
fonds et gens de la communauté se réunissent sur le parterre de la 
maison pour les cérémonies officielles qui seront suivies de la visite de 
la maison. La Corporation Maison Gabrielle-Roy peut crier victoire! 


Ÿ LM 


Photo : Archives La Liberté 


Photo : Archives La Liberté 


Disponible chez 
votre libraire francophone 


1 a maison Gabrielle Roy 
Ÿ 


/ représente un attrait 
QC culturel et touristique 


inestimable à Saint-Boniface. 


ENTREPRISES 


RIEL 


La Maison Gabrielle-Roy et son musée 
sont le témoignage vivant 


Notre communauté bénéficie 


d'un lieu historique riche 


en histoire qui fait rayonner la 
littérature francophone au Canada 


de l'originalité de la culture française 
dans Saint-Boniface. 


et à l'extérieur de nos frontières. 
Je rends hommage à toutes 


les personnes qui contribuent Avec Gabrielle Roy est née 


une grande œuvre littéraire dont 

le rayonnement tire sa source dans 
cette maison de la rue Deschambault, 
dont nous soulignons le centenaire. 


à établir l'excellente.réputation 
de la Maison Gabrielle Roy. 


Raymond Simard 


député de Saint-Boniface 
983-3183 
info@raymondsimard.ca 
www.raymondsimard.parl.gc.ca 


40-614, rue Des Meurons + Saint-Boniface R2H 2P9 


Tél. : 233-7799 « Téléc. : 233-7444 
Courriel : info@entreprisesriel.com 
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Musée 


Prune VELLOT 


intenant que la Maison 

Gabrielle Roy a été 

restaurée, aménagée, il 
s'agit de faire vivre le musée. La maison a 
100 ans, le musée n'en a que deux! Toute 
l'énergie de la Corporation Gabrielle Roy 
doit désormais se concentrer sur l'avenir 
de l'édifice. « La maison a un grand 
potentiel, assure la coordinatrice 
administrative, Lucienne Wieler. Elle peut 
devenir l’un des endroits les plus 
importants à visiter à Saint-Boniface. » 


Les touristes sont déjà nombreux à se 
rendre rue Deschambault. Ils viennent de 
partout, notamment du Québec, pour 
découvrir ces lieux qui ont marqué 
l’œuvre de l’auteur. Toutefois, le souhait 
est surtout que la communauté franco- 
manitobaine s'approprie cette littérature 
et en soit fière. 


« Gabrielle Roy est une pierre d'angle 
pour la littérature canadienne, insiste 
Annette Saint-Pierre, qui a été la 
présidente du conseil d'administration 
de1998 à 2003. La maison est un joyau 
pour le patrimoine, qui plus est, au centre 
de la ville, facile d'accès. » 


Les bénévoles désirent véritablement 
voir le musée s'épanouir davantage. « Il 
est de notre rôle de faire connaître et 
rayonner l’œuvre de Gabrielle Roy, 
affirme Doris Lemoine, qui participe au 
comité de programmation. C'est un travail 
à long terme, toujours à refaire, afin que 
les jeunes la découvrent. » 


Il faut faire tourner l'affaire et rien n’est 
jamais gagné d'avance, même si la 
reconnaissance est déjà considérable. 
« La restauration a été un projet très 
porteur, reconnaît Huguette LeGall, 
membre du Conseil d'administration. 


| 


AISON GABRIELLE-ROY 


Faire vivre Gabrielle Roy 


Maintenant que la Maison Gabrielle Roy est un musée, il s'agit d'y organiser diverses activités 
Y ’ 
permettant de promouvoir l’histoire et l'œuvre de l'écrivain parmi les Franco-Manitobains. 


Photos : Archives La Liberté 


24 août 2005 : une célébration pour célébrer le 100° anniversaire de la construction de la maison a, comme toujours, 
attiré de nombreuses personnes venues assister à la fête. et déguster de petits gâteaux! 


Maintenant il faut faire fonctionner le 
musée, le garder ouvert. C'est plus 
difficile, car un peu moins glamour. On 
pensait que l'achat et la restauration 
étaient les choses les plus difficiles. En 
fait, le fonctionnement demande autant 


d'effort, » 


Ce nouveau défi mobilise toute 
l'attention de la Corporation, qui aimerait 
aussi assurer sa relève et voir des jeunes 
s'investir à ses côtés. Créer des 
évènements, qui incitent les gens à venir 
et à revenir au musée, est devenu une 
priorité. 

L'un des principaux objectifs est 
d'ailleurs de collaborer avec les écoles 
pour faire connaître l’histoire et les 


ouvrages de l'auteur. L'intention est de 
développer autant que possible, des 
activités avec les enseignants. Pour le 
moment, aucune programmation précise 
n'est établie. « On réfléchit beaucoup à la 
manière de transmettre la passion de la 
lecture et de l'écriture en français », 
explique la présidente du comité du 
centenaire, Joanne Therrien. 


Par ailleurs, les Mercredis de Gabrielle 
ont entamé leur nouvelle saison le 26 
octobre, avec une conférence sur La 
Montagne Secrète, animée par l'architecte 
Jacques Rollier et la professeur de 
l'Université de Winnipeg, Carol Harvey. 
Tous les mois sont ainsi invités des 
personnes qui ont connu Gabrielle Roy ou 
qui ont étudié son œuvre. 


LE SAINT-BONIFACE 
DE GABRIELLE ROY 


Imprégnez-vous des endroits’et de gens qui ont marqué la jeune Gabrielle, 
grâce à la tournée autoguidée LS ant-BonfaceGabriek Roy, 


Guide disponible au Musée Gabrielle-Roy, auprès de Tourisme Riel 
et dans les centres touristiques du Manitoba. 


Info : 1 866 808-8338 


Pour réaliser tout cela, des 
financements à long terme sont 
nécessaires. Les démarches auprès du 
gouvernement fédéral et de la Province 
sont en cours, mais il faut attendre. La 
Corporation compte donc aussi beaucoup 
sur le soutien de la communauté. 
113 000 $ ont déjà été donnés par des 
femmes, il s'agit désormais de se tourner 
vers les hommes. 38 d’entre eux apportent 
déjà leur contribution de 1 000 $ chacun. 


Parallèlement, des mouvements 
s'amorcent pour former une fondation des 
petits musées, qui leur permettrait de 
réaliser des projets en commun. Pour la 
Maison Gabrielle Roy, ce serait une 
manière supplémentaire de renforcer son 
attrait. 


EXPERIENCI 
MANITOBA'S 
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AU COEUR DE LA 
FRANCOPHONIE 
MANITOBAINE 
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Www.cdem.com 


Le CDEM béneticie de l'appui financier du gouvernement du Canada et de la province du Manitoba. Il est un partenaire de Diversification de l'économie de l'Ouest Canada 
et membre du réseau national de développement économique francophone RDÉE Canada 
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© GÂTEAU GÉANT 


Pour qui Porcolinot a-t-il cuit un gâteau? Relie les 
chiffres entre eux et tu le sauras. 


@ LES GRIMACES 


Quelle est l'image en miroir de chaque monstre? 


© MANGEUR DE LETTRES 


Le monstre a 
dévoré certaines 
lettres de ce cahier 
de vocabulaire. 
Grâce aux lettres 
qui se sont 
imprimées sur son 
t-shirt, essaie de 
reconstituer les 
mots mangés. 


@ LE MONSTRE AVALEUR 


Ce monstre a le ventre rempli. de nombres. Mais il 
en a dédaigné quelques-uns. Sais-tu pourquoi? Les 
nombres que le monstre n'a pas mangés ne sont pas 
divisibles par ou mais bien par 


© MOTS CACHÉS 


Recherche attentivement les mots dans la grille et 
encercle-les. Ils peuvent être inscrits dans tous les 
sens. Une fois tous trouvés, il te restera quelques 
lettres qui formeront la réponse. 


LES MONSTRES 


A0 Lim 2 »E r:0 
svp mgzmMmORmrU 
nn TmEzr 2 Or2=Nn 
Or 27-Cm-ZzOz> 
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AFFREUX 
COMIQUE 
CONTE 
DRÔLE 
EFFRAYANT 
ÉNORME 
FILM 
GLUANT 
GRIFFE 


HISTOIRE 
IMAGINER 
INVENTER 
LAID 

LÉGENDE 
MONSTRE 
MONSTRUEUX 
PEUR 

Q POILU 


DODO0OU0UUDUDUD 


8 LETTRES. 
Dans mon cauchemar, il y avait un monstre. 
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Le calendrier 
ommunautaire 


Aubigny 


6 novembre : Partie de cartes / bingo * 14 h : Centre 
communautaire * info. : Lorraine, 882-2484 ou Rita, 882-2188. 


La Broquerie 


11 novembre : Spectacle / Parti pour la gloire : Coup de coeur 
francophone : spectacle de chansons, de contes et d'humour 
artistes : Dave Lawlor, Roger Dallaire, Francis Marchildon et 
Annette Campagne * 15 $ / bureau de poste + pas de billets à la 
porte * tables numérotées et réservées * 20 h * Le Bar *info.: 
Lynne, 424-5588. 


Cours de Danse à claquette : les mardi soirs * cours pour 
débutants :18 h 30;intermédiaires : 19 h 30 + instructeur : Zoé 
Leclerc * École Saint-Joachim * info.: Lynne, 424-5588. 


Cours de peinture acrylique : 4 sessions de deux heures 
commençant à la fin octobre : instructeur : Denise Lafrenière + 
30 $, matériaux inclus + pour les débutants, jeunes et moins 
jeunes * info. : Diane, 424-5229, 


Club de lecture : lecture et discussion de livres français + chaque 
deuxième lundi du mois. + info.: Line, 424-5082. 


Société Saint-Jean-Baptiste de La Broquerie Inc.: recherche de 
bénévoles pour le C.A.: info. :233-ALLÔ, 


Lorette 


18 et 19 novembre : Soirée Bière et Saynètes * 10 $ * non- 
fumeur * 20 h : salle paroissiale + info. : Agathe, 878-3087 ou 
Priscilla, 878-2758. 


Parc Windsor 


5 novembre + Journée d'ateliers / ATIM + pour souligner les 25 
ans de l'Association des traducteurs, terminologues et 
interprètes du Manitoba + 35 $ : membres et étudiants; 45 $ : 
non-membres * 9 h 30 à 17 h + Hôtel Canad Inns Windsor Park + 
info.: 797-3247, 


Saint-Boniface 


2 novembre + Conférence / Christian Beaulieu : Centre de 
Pastorale + prêtre originaire de l'Île d'Orléans : prédicateur 
recherché, auteur de nombreux ouvrages à succès * ouvert au 
public + 19 h 30 : salle C / 622, avenue Taché : info.:237-9851, 
poste 225 


3 novembre * Vernissage de l'exposition Marcien LeMay, une 
rétrospective * 19 h 30 + Maison des artistes visuels 
francophones : info. : 237-5964, 


3 novembre + Lancement du livre Marcien LeMay, l'art de se 
réinventer : auteur : Louis-Philippe Ouimet + 19 h 30 + Maison 
des artistes visuels francophones : info.: 237-5964, 


3 novembre + La Série « EUX » * Service d'animation culturelle + 
les jeudis en novembre + des musiciens de la communauté 
présenteront des spectacles * invités : Benwah et Daniel Roy 
*12hà13h: Centre étudiant du CUSB. 


3 novembre au 15 décembre : Session Affirmation de soi: 
Pluri-elles » 7 sessions + les jeudis + 18 h 30 à 20 h 30 * 570, rue 
Des Meurons : info.: 233-1735. 


3 novembre * Keith Price Trio et invités * gratuit * un jam- 
session de jazz + 20 h 30 : Salle Antoine-Gaborieau du CCFM : 
info. : 233-8972, 


4 novembre + Quelques arpents de pièges * 17h:gratuit* 
animateur : Édouard Humphrey * légère prestation de Marie- 
Josée Clément dès 19 h 30 : salle Antoine Gaborieau du CCFM « 
info. : 233-8972. 


4 novembre + Lancement du disque de Noël : La Chorale des 
Intrépides * mini-concert, vin et fromage * entrée libre* 20h: 
salle Jean-Paul-Aubry du CCFM. 


4 novembre + Concerts de jazz canadien : invités : Le trio de 
Steve Amirault « billets : CCFM : 233-8972 ou McNally Robinson + 
20 h : salle Pauline Boutal du CCFM. 


5 novembre + Grand duo classique - flûte et guitare : billets : 
20 $ pour étudiants et membres, 22 $ à l'avance et 22 $ à la 
porte + 20 h : salle Pauline Boutal du CCFM : info. : Alliance 
française, 477-1515 ou CCFM 233-8972. 


Ca 


233-ALLO 


CENTRE D'INFORMATION 


nes 


6 novembre + 43e Souper-rencontre de l'Association 
Missionnaire de Marie Immaculée + pas de billets à la porte « 
audiovisuel sur les missions + 17 h 30 + 290, rue Dubuc : info.: 
775-6372 ou 253-8028. 


8 novembre + Session d'info / l'estime de soi + Pluri-elles + 19 h à 
21h *570,rue Des Meurons * info.:233-1735, 


8 novembre + Mardi Jazz : invité : David Hasselfield * 20 h 30 + 
Salle Antoine-Gaborieau du CCFM : info.: 233-8972. 


8 novembre :* Diner-rencontre de la Chambre de commerce 
francophone de Saint Boniface : invité : Daniel Lussier, 
directeur général du Festival du Voyageur * confirmer votre 
présence avant 16 h le 4 novembre +: 11h45 à 13h + Hôtel 
Norwood : info. : Joanne, 235-1406. 


9 novembre * Lancement du Livre d'architecture d'Étienne 
Gaboury : 17 h à 19h: Centre des étudiants du CUSB. 


10 novembre : Session d'info / l'Harcèlement sexuel au travail 
+ Pluri-elles + 13 h 30 à 15h *570,rue Des Meurons * info. 
233-1735. 


12 novembre : Spectacle / Partis pour la gloire * Coup de coeur 
francophone + 3 artistes fransaskois et un franco-albertain * 
spectacle de chansons, de contes et d'humour : artistes : Dave 
Lawlor, Roger Dallaire, Francis Marchildon et Annette Campagne 
“billets :15 $ au CCFM ou à la porte + 20 h : salle Pauline-Boutal 
du CCFM * info.: 233-8972. 


13 novembre * Partie de cartes : Club Éclipse + coût d'entrée : 
3$+19h 30 : 255, avenue de la Cathédrale. 


14 novembre : Atelier : Le CV et la lettre de présentation: 
Pluri-elles + 16h à 17 h 30 + 570, rue Des Meurons *info.: 
233-1735. 


14 novembre + Rencontre du Club La Lucarne : sujet : 2e partie 
de «La détresse et l'enchantement» + 13 h + Maison Gabrielle- 
Roy / 375,rue Deschambault : info.: Yvette, 235-0069. 


15 novembre : Session d'info / Communiquer pour se faire 
comprendre : Pluri-elles + pour les parents 19hà21h+570, 
rue Des Meurons : info.:233-1735. 


15 novembre : Les instruments de musique : lecture de livres, 
activités de science, fabrication d'instruments de musique * 
pour les enfants et les parents / gardiennes-10hà11h: 
Centre de la petite enfance - Précieux-Sang 209, rue Kenny + 
info. : Joanne Colliou, 231-2350. 


16 novembre +: Commémoration des tombes + Union nationale 
Métisse Saint-Joseph du Manitoba + messe :11 h + dépos des 
gerbes : midi + réception : sous-sol de la Cathédrale + Cimetière 
de la Cathédrale. 


17 novembre : Atelier : La recherche emploi : Pluri-elles + sujet : 
techniques de recherche d'emploi * 16h à 17 h 30: 570,rue 
Des Meurons * info.: 233-1735. 


17 novembre : Spectacle / Chacun dans son espace : Coup de 
coeur francophone : invité : Vincent Vallières + billets : 13 $ à la 
réception du CCFM ou à la porte + 20 h * salle Jean-Paul-Aubry 
du CCFM : info. : 233-8972. 


17 novembre : Keith Price Trio et invités + gratuit * un jam- 
session de jazz qui réunit trois musiciens dont un invité spécial + 
20 h 30 * Salle Antoine Gaborieau du CCFM : info. : 233-8972. 


17 novembre : Les Éducatrices et Éducateurs manitobains à la 
retraite * activité sociale + réunion à 10 h 30 / local 3303 du 
CUSB (côté nord) : suivi du dîner à midi (Lanterne Rouge ou 
autre). 


18 novembre : Vente d'artisanat * Auxiliaire de l'Hôpital 
général Saint-Boniface + 9 h à 16 h + Centre de recherche de 
l'Hôpital général Saint-Boniface (351 Taché) : info. : Michelle 
Savard, 237-2880. 


18 novembre : Série Lions de Jazz : en partenariat avec 
l'Université du Manitoba : billets : 10$,en vente à la réception 
du CCFM : 20 h : Salle Antoine Gaborieau du CCFM * info.: 
233-8972. 


20 novembre + Déjeuner aux crêpes : des jeux et un spectacle * 
prélèvement de fonds pour la pré maternelle « Le P'tit Bonheur » 
*10hà 14h: sous-sol de La Cathédrale * info. : Mona, 231-0269. 


21 novembre : Atelier : la préparation pour l'entrevue 
d'emploi * Pluri-elles + 16 h à 17 h 30 * 570, rue Des Meurons « 


avant 17 h le jeudi précédant la date de parution. 


v 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, d'une fête communautaire, d'une réunion annuelle 
ou de tout autre événement communautaire? C'est facile! Vous n'avez qu'à nous faire parvenir l'information au 233-ALLÔ 


info.: 233-1735. 


Centre jeunesse * pour les jeunes de 10 à 16 ans * basketball, 
foosball, hockey sur table, matériaux d'art,table de billard, 
tennis sur table, baseball + les mardis et jeudis + 18 h 30 à 
21 h 30 : Centre Notre-Dame / 271, rue de la Cathédrale. 


Saint-Claude 


2 novembre : Foire information * kiosques variés + recevez 
votre vaccination antigrippal + 10 h 30 à 15 h * salle récréatif + 
info. : 248-7270, 


6 novembre : Foire annuelle d'artisanats de Noël / vente de 
pâtisseries * réservation de table : Michelle, 379-2848 + 11 h à 
15h:Centre communautaire. 


Saint-Pierre-Jolys 


3 novembre : Soirée Un Noël sans stress + Conseil des femmes 
en santé Sud-est / Accès Santé * présentation, skit comédie / Le 
monstre du stess, C'est qui?, démonstrations et kiosques, goûter 
*19h:La cabane à sucre. 


5 novembre + Vente d'artisanats 9h 30 à 15h:Centre 
récréatif, 


Saint-Vital 


9 novembre + AGA de l'Union Nationale Métisse Saint-Joseph 
du Manitoba + 19 h 30 : Chalet Louis-Riel. 


13 décembre : Atelier / L'éveil à l'écrit: découvrez ce qu'est 
l'émergence de l'écrit et ses composantes + 18 h 30 à 19 h 30: 
Ecole Christine-Lespérance : info. : Linda, 237-9666. 


Sainte-Anne-des-Chênes 


4 novembre + Danse du Bon vieux temps : 5 $ par personne * 
sans alcool + 20 h à 23 h 30 * Salle de la Legion / 80,chemin 
Arena * info. : Gerald, 422-5687 ou Bernie, 422-5909, 


18 novembre + Concert de Georges Hamel : 20 h + École Pointe- 
des-Chênes : info. : Brunel, 422-8367 ov Laurent, 422-5310. 


Sainte-Geneviève 


5 novembre + Souper spectacle : Comite culturel * musique : 
Les Artisans + 15 $+19h + Centre communautaire * info.: 
Blandine, 422 5246 ou Juliette, 422 8097. 


Somerset 


8 novembre : Foire information : kiosques variés de services * 
recevez votre vaccination antigrippal + 10 h 30 à 15h-salle 
communautaire * info. : 248-7270, 


13 novembre : Présentation du film AURORE : Cinémental + 
14 h 30 * Cinéma Lorne : info.: Yvette, 248-2515. 


Winnipeg 


jusqu'au 9 janvier * Au Sein des Astres : Alliance Française du 
Manitoba + une exposition des œuvres de Richard « Chard » 
Chenier * 934, Avenue Corydon : info.:477-1515. 


18 novembre * 9e Gala Beaujolais Nouveau * Alliance Française 
du Manitoba * 95 $ (reçu d'impôts de 40 $) + 18 h + Crystal Ball 
Room / hôtel Fort Garry : info.: Teresa Collins, 477-1515. 


Autres 


Guides franco-manitobaines : recherche de dames pour siéger 
au conseil d'administration * expérience guide serait un atout 
mais pas nécessaire + 15 h à 15h*info.:237-6217. 


1 novembre 2005 au 15 mars 2006 + 20e Prix littéraire 
international francophonie : ouvert à tous les auteurs, poètes 
et écrivains, de langue française, dans les catégories : nouvelle; 
poésie classique; poésie libre, libérée et sonnet * règlements : 
christianulmer@free.fr. 


»Ss F M 
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233-ALLÔ : 383, boulevard Provencher : Pièce 215 + Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 


LA LIBERTÉ 


Téléphone : (204) 233-2556 + Sans frais : 1 800 665-4443 : Télécopieur : 233-1017 + Courriel : 233allo@sfm-mb.ca + Site Web : www.sfm-mb.ca/233allo 
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1 1/3 Ib (600 g) dindon haché 


1 1/2 oz (45 g) oignon blanc, haché très finement 


1/4 tasse (65 ml) persil, haché très finement 


. 2c. à thé (10 ml) paprika 
1 c. à thé (5 ml) coriandre, moulue 
1/2 c. à soupe (7 ml) sel 

- 1 c. à thé (5 mi) poivre du moulin 


1/8 Ib (60 g) fromage de chèvre, affiné, de type bûchette, 


coupé en 4 tranches 

1 gousse ail, écrasée 

2 c. à thé (10 ml) gros sel 

2 c. à thé (10 ml) romarin, séché 
1/4 tasse (65 ml) huile d'olive 

8 tranches pain 


ÿ Mélanger les 7 premiers ingrédients et façonner 


4 boulettes. 


Recette 
Dindon burger méditerranéen 


Ü Cuire dans un poëlon chaud pendant 4 à 5 minutes de 
chaque côté ou jusqu'à ce qu'un thermomètre à viande 
indique une température interne de 80 °C (175 °F). 


Ü Préparer le pain grillé en écrasant au mortier l'ail, le 
gros sel et le romarin. Ajouter à ce mélange l'huile en 


filet. 


Ü Badigeonner chaque tranche de pain de cette 
préparation et griller à feu vif pendant 1 à 2 minutes. 


Ü Déposer une boulette sur chaque tranche de pain, 
recouvrir de fromage de chèvre et garnir de légumes 


grillés. 


Recette tirée du site Internet suivant : http://www.recettes.qc.ca 


Donne 4 portions. 


HORIZONTALEMENT 1. 


il 


. Appât pour le poisson. - 


LA LIBERTÉ LOISIRS 


PROBLÈME N° 365 


1 2 3 4 5 6 7 


8 CHALEUR) 


Personnes qui Empereur. 


participent à la 


rédaction d'un journal 1Rp1868: 

parlé ou écrit. 

Caractère de ce qui est VERTICALEMENT 10. 
annuel. - |! faut les 1.  Sortiraient violemment, 
chercher au début du en parlant d'un liquide. 1! 
passage. 2. Averse, - La fin d'un 

La même chose. - beau bec. - Conception 
Supprimerait. assistée par ordinateur. 12 
Epargner à l'excès. - 3. Pronom indéfini. - Le ! 
Jetai les pieds de souverain de l'Iran. 

derrière avec force, en 4, Pratiqueraient un mode 
parlant du cheval. de digestion comme les 
Personnel. - Narines. vaches. 

Manche au tennis. - 5. Renforce une négation. 
Exact. - Préparé simplement, 


Soldat nouvellement 
recruté. - Semblable. 
Mettre beaucoup de 6. 
fougue (s'). - Elle dut se 
contenter de brouter. 
Acquière, - Disposais 
comme enjeu. (4 


- Deux. 
Préposition. - 


peau. 


Groseillier noir. artisanale. 


sans autres ingrédients. 
Plante grasse. - 
Épaississement de la 


Unité de mesuré de 
volume (pl.). - Pièce 


Interjection. - Déniait.- 8. 


12. Tordaient à plusieurs 9. 
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À la fin de la messe. - 
Affligea. 

Dispositif qui assure la 
fermeture d'une porte. - 
Doublée. 

Qui aide une autre 
personne dans son 
travail. 

. Observa en secret. - 
Paroi formant une 
séparation. 

Le fait d'être rassasié. - 
La fin d’un bon lit 


RÉPONSES DU N° 364 


1HENANQNS ATARI ANIQ NI 


L 


Re 


L'attribution du féminin et du 
masculin est une survivance du latin 
en français tout comme dans les 
autres langues qui dérivent du latin 
- portugais, italien, roumain et 
espagnol. Contrairement à l'idée 
reçue, le genre n'est pas universel. 
Le hongrois ne possède pas de 
genre grammatical. Cependant, 
l'absence de genre grammatical ne 
signifie pas l'absence de genre 
naturel (le sexe) en hongrois, qui 
distingue papa de maman. Tout en 
classant les femmes dans la 
catégorie des « objets inanimés », 
l'iroquois emploie le genre féminin 
universel, contrairement à un très 
grand nombre de langues. 


En ce qui concerne les objets, 
aucune logique ne régit l'attribution 
d'un genre ou l'autre. La mort, 
d'essence féminine en français et en 
russe, sera représentée par un 
homme en suédois et en allemand. 
La vie possède un genre masculin 
en tchèque, le péché un genre 
féminin en allemand. En réalité, 
l'arbitraire domine en matière de 
genre grammatical. Malgré, cela, 
on perçoit le genre comme 
renvoyant à l'ordre naturel dans 
notre univers. Notre instinct 
linguistique trouve naturelle 
l'attribution de genres différents à la 
poule et au coq. Si on applique ce 
concept à tout ce qui est animé, cet 
instinct linguistique pourrait bien 
être pris en défaut. En toute logique, 
on devrait dire « la pommière 


FRANCOFONDS. 
SRE af 


A 


Pour participer 
ou pour de plus 


amples informations 


contactez Sylvia 


au (204) 237-5852. 
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LA quadrature du sexe 


Notre vitalité assure 
VILeI 


donne un fruit qu'on appelle un 
pomme », puisque l'arbre 
reproducteur s'apparente bien plus 
à la femme qu'à l'homme. À moins 
qu'on ne décide d'associer l'idée de 
petitesse (éminemment féminine 
dans la langue française, avec la 
fragilité ou la délicatesse) à celle 
des fruits, justifiant ainsi leur genre 
féminin. Dans les deux cas, on aura 
admirablement suivi l'instinct 
linguistique, qui obéit à la loi du 
genre, instinct qui est au cœur du 
système de la langue française! 


Une question demeure 
pourquoi avons-nous cette 
impression que certains mots 
« méritent » leur genre? Et si c'est le 
cas, pourquoi s'embarrasser de 
paires d'équivalents masculin- 
féminin comme océan-mer, 


sol-terre ou feu-flamme® 


Les grammairiens Damourette et 
Pichon ont méticuleusement analysé 
la répartition des deux genres (qu'ils 
appellent la « sexuisemblance ») 
dans Des mots à la pensée, un 
ouvrage monumental qui a exigé 
29 ans de travail (1911-1940). 
Pour eux, la langue reflète les 
mentalités et à chaque catégorie 
mentale correspond une catégorie 
grammaticale. Damourette et 
Pichon « expliquent » ainsi la 
prédominance du féminin dans les 
noms de machines où les femmes 
sont les auxiliaires de l'homme, tout 
comme les machines qui ne peuvent 
rien sans le moteur, qui leur 


Portez Le macaron tous les vendredis 
jusqu'au 12 décembre 2005. 


communique sa puissance. La 
moissonneuse ou la calculatrice ne 
sont que des machines mues par 
une force extérieure. Comparez- 
leur le moissonneur ou l'ordinateur, 
d'un côté, l'être humain, de l'autre, 


un objet autonome et performant. 


Selon une telle théorie, le genre 
« naturel » motive l'attribution du 
genre grammatical, puisqu'on faif” 
correspondre les qualités de chaque 
sexe à des objets. Le genre serait 
alors une métaphore sexuelle où 
l'homme actif contraste avec la 
femme passive, de là à l'attribution 
consciente du genre grammatical 
idoine à un objet ou une réalité. 

Très risible à votre avis? C'est 
pourtant un imaginaire collectif 
nourri d'une telle idéologie qui a 
montré tant de résistance à 
féminiser les titres de professions 
traditionnellement masculines 
depuis le début du siècle. Cette 
conception a également freiné 
l'emploi de mots au féminin déjà 
« occupés » : comme elle désigne la, 
science, la profession et le 
médicament, la médecine ne peut 
s'encombrer d'un quatrième sens! 
Pour éviter cette quadrature du 
sexe, on a fait de médecin un terme 
épicène c'est-à-dire dont la fin ne 
change pas avec le genre [une 
médecin, un médecin). Un 
phénomène plus courant qu'on ne 
le croit en français si on pense à 
élève, hygiéniste, géographe, 
architecte ou gestionnaire. 


Faites un don de 10 $, 20 $ ou plus 


(un reçu pour fin d'impôts sera remis 


pour une contribution de 20 $ et plus). 


Avec votre appui, 


nous comptons augmenter 
notre contribution à la francophonie. 
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affiches, annonces publicitaires 
annuaires, dépliants, formulaires 


livres, Logos, rapports annuels et financiers 


Depuis 1994, Éditique limitée vous offre 
un service | 


rofession nel insurpassable. 


# aie 
“ , nous sommes reconnus pour 


étails et La satisfaction 


me de nos clients. 


Éditique limitée 
215, rue Aubert 

Winnipeg (MB) Canada R2H 3G8 
téléphone : (204) 284-8794 
sans frais : (877) 639-3959 
mobile : (204) 792-5542 
téléc. : (204) 475-9039 


L'Accueil 
francophone 


pour un établissement 
réussi au Manitoba ! 


> Accueil dès votre arrivée 
Session d'orientation + 
Renseignements pratiques + 
Démarches administratives + 

Aide au logement + 

Recherche d'emploi « 

Introduction à la communauté + 


“ 
XX 


Accueil francophone 


| 614, rue Des Meurons 
| Saint-Boniface (MB) Canada 
R2H 2P9 

| Tél. : (204) 945-6220 
Téléc. : (204) 948-3020 

Ÿ accueil@sfm-mb.ca 
, www.franco-manitobain.org/accueil 
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COUP DE CŒUR FRANCOPHONE 


À la découverte de notre histoire 


C'est une aventure dans le temps qui est proposée comme deuxième spectacle 
de la série Coup de cœur francophone. 


Mélanie MORIN 


rois musiciens fransaskois 

et un conteur franco- 

albertain viendront 
présenter un spectacle relatant 
l'histoire des provinces de l'Ouest, 
plus particulièrement l'Alberta et 
la Saskatchewan qui célèbrent, 
cette année, leur 100 ans. 


Parti pour la gloire réunit Dave 
Lawlor, Roger Dallaire, Francis 
Marchildon et Annette Campagne. 
« Il y a de nombreuses références 
historiques, raconte Annette 
Campagne. Mais tout est amené 
avec beaucoup d'humour. 


« Par exemple, on parle de 
comment les Canadiens français 
ont survécu dans l'Ouest, 
poursuit-elle. Les thèmes abordés 
sont universels. On essaie de créer 


des sons et des images qui seront 
des références pour les gens qui 
ont grandi et vécu dans l'Ouest. 
C'est définitivement un spectacle 
fait par des francophones de 
l'Ouest pour des francophones de 
l'Ouest. » 


Parti pour la gloire mèle les 
chansons et les contes. Des images 
sont également projetées sur 
grand écran pendant le spectacle. 


« La plupart des chansons sont 
des compositions originales, 
indique Annette Campagne. Mais 
nous interprétons également des 
chansons d'artistes de l'Ouest, 
comme Jeff Staflund, Edmond 
Dufort, Hart Rouge et Marcel 
Soulôdre. » 


Lobjectif du spectacle est de 
donner aux spectateurs un 
apperçu de leur histoire et des 


4 plats et 5 vins 


animation musicale 
enchères silencieuses 


ticket individuel: 
95$ (reçu d'impôt de 40$) 


Manitoba 
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Radio-Canada 


raisons d’en être fiers. « C'est très 
touchant comme spectacle, dit 
Annette Campagne. C'est très 
puissant. En deux heures, on fait 
le tour de ce qu'est l'Ouest 
canadien. 


« Le spectacle s'adresse 
vraiment à tous les genres de 
personnes, continue-t-elle. De 
sept à 77 ans, tout le monde y 
trouvera son compte. » 


(1) Le 11 novembre, Parti pour la 
gloire sera présenté à l'hôtel de 
La Broquerie, puis, le 12 novembre à 
Saint-Boniface au CCFM. La dernière 
représentation, le 13 novembre, aura 
lieu à Saint-Jean-Baptiste, dans la salle 
Centenaire. Tous les spectacles 
débuteront à 20 h. Les billets sont au 
coût de 15 $. Pour plus d'informations 
veuillez communiquer avec le CCFM 
au 233-8972. 


Hôtel Fort Garry 
18 Novembre 2005 
3 à 18 heures 


Information et 
réservations: 


Alliance Française 4 3 È 1515 
Fax: 477 1510 


WWW.afwpg.ca afwpg@mts.net 


sun] 


DU 2 AU 8 NOVEMBRE 2005 


Table de 8 personnes: 
760$ (reçu d'impôt de 320$) 


# LIQUOR 
= MARTS 
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Market Force, une agence de publicité qui compte parmi les chefs de file 
du Manitoba est à la recherche d'une personne très motivée pour le poste de 


Graphiste principal en multimédia interactif 


La candidate ou le candidat choisi dirigera les projets en multimédia interactif 
pour notre clientèle 


Exigences du poste 

| « Expertise dans l'utilisation des logiciels suivants : Adobe Creative Suite, 
| Adobe After Effects, Macromedia Flash et logiciels d'animation 30 
| 

| 

| 


# Minimum de 10 ans d'expérience dans le domaine. 
« Expérience sur le plan international 
« Posséde de réelles qualités d'illustrateur et graphiste 
| « Bilingue (connaissances d'autres langues appréciées) 
| « Expérience et capacité de travailler avec les cadres supérieurs de nos clients 


Le candidat ou la candidate doit faire preuve de ses compétences par le biais 
de son portfolio et de ses références 


Salaire : selon l'échelle de l'entreprise 
Entrée en fonction : aussitôt que possible 


Les personnes intéressées sont invitées à soumettre leur candidature 
par courriel à solutions@marketforce.mb.ca, au plus tard le lundi 
14 novembre 2005. 


Market Force se réserve le droit de contacter seulement les candidats 
qui lui sembleront répondre aux exigences du poste 


20, chemin St. Mary's 
Winnipeg (Manitoba) R2H 1H1 
solutions@marketforce.mb.ca 


MARKETIFORCE 


COMMUNICATIONS ET MARKETING 


www.marketforce.mb.ca 


PARTI POUR LA GLOIRE 


Le 12 novembre à 20h 
CCFM, salle Pauline-Boutal 


de leur 100° anniversaire! 


Artistes : Dave Lawlor, Roger Dallaire, 
Francis Marchildon et Annette Campagne 
1 


Billets en vente au coût de 15 $ à la réception du CCFM ou à la porte. 


Spectacle de chansons, de contes et d'humour rendant hommage 
aux francophones de l'Alberta et de la Saskatchewan à l'occasion 


BASE-BALL 


Gilles Normandeau intronisé 
à la Société d'honneur 


l'Association du base-ball du Manitoba a rendu hommage 
à Gilles Normandeau, le 22 octobre, pour sa contribution 
au développement du sport dans l'Est de la province. 


Christianne HACAULT 


n des membres fondateurs 

de la ligue de base-ball 

mineur Carillon, Gilles 
Normandeau, a été intronisé à la 
Société d'honneur de l'Association 
du base-ball du Manitoba le 22 
octobre. Cette reconnaissance est 
résevée à ceux et celles qui ont dédié 
leur vie au base-ball en tant 
qu'organisateurs, joueurs ou arbitres 
et ont , par le fait même, contribué 
au développement du sport. 


Originaire de La Broquerie, 
Gilles Normandeau a décidé qu'il 
était temps de mettre une ligue sur 
pied dans le sud-est du Manitoba 
lorsque son fils, qui avait alors huit 
ans, s'est intéressé au sport. Avec 
deux autres membres de la 
communauté, Roy Seidler et Ken 
Prociw, il a créé la ligue Carillon. 
« Dans ce temps-là, il n'y avait rien 
qui se passait côté base-ball dans le 
sud-est, rappelle-t-il. On a décidé 
de faire ça pour donne la chance 
aux jeunes d'apprendre un nouveau 
sport et les tenir occupés. » 


Gilles Normandeau a été 
membre de l'exécutif de la ligue 
Carillon pendant 23 ans. IT a 
également contribué à la fondation 


POUR UNE CHANSON 
QUI DÉMÉNAGE... 


de la ligue de base-ball mineur de 
La Broquerie, où il a géré et entraîné 
des équipes pendant dix ans. 


Une ligue, 
plusieurs succès 


Humble bénévole de la 
communauté, Gilles Normandeau 
préfère se vanter des 
accomplissements des équipes de la 
ligue Carillon. Il note la participation 
de l’équipe junior au championnat 
national en 2001 et la médaille de 
bronze qu'ils y ont remportée l'année 
suivante. Il tient aussi à souligner la 
médaille d'argent que l'équipe Midget 
AAA a gagné au championnat de 
l'Ouest canadien, où ils ont 
représenté le Manitoba en 2003. 
« Plusieurs de nos joueurs ont été 
sélectionnés pour jouer sur l'équipe 
nationale, annonce-t-il fièrement. Il y 
en a qui ont eu des bourses dans des 
collèges américains et d'autres encore 
sont allés jouer en Europe. » En 
2002, la ligue Carillon a été nommée 
ligue de l’année, prix accordé par 
l'Association du base-ball du 
Manitoba à la ligue la mieux 
organisée et qui a fait la plus grande 
contribution à la qualité du sport 
dans la province. 


Le moment le plus fier de son 


VINCENT VALLIÈRES 
Le 17 novembre à 20h 


CCFM, salle Jean-Paul-Aubry 
Billets en vente au coût de 13 $ 
à la réception du CCFM ou à la porte. 


Étoile montante sur la scène 


québécoise, il vous fera naviguer 
entre le rock, le folk, la ballade 
et le country! 


48) ESPACE E 
+ Patrimoine Canadian cer MUSI UE RE nn teena us 
: l Cenpen Haras RADIO-CANADA Ql AmER FRANCO-MANITOBAINE 
Manitoba 899 


af Galaxie # 


Photo : Gracieuseté Gilles Normandeau 


Gilles Normandeau reçoit une 
plaque du président de 
l'Association du base-ball du 
Manitoba, Ken Sharpe. 


cheminement? « De voir que les 
efforts pour mettre une ligue sur 
pied avaient porté fruit, se réjouit 
Gilles Normandeau. À un temps, il 
y avait au-dessus de 100 équipes, 
soit 15 000 jeunes dans la ligue. Il y 
avait 25 communautés impliquées; 
de Vasser à Lac du Bonnet, allant 


, 


jusqu'à Saint-Malo dans l'est. » 


Même si le nombre de 
participants a diminué au fil des ans, 
notamment en raison de la création 
de ligues de golf, de soccer et de 
hockey d'été, Gilles Normandeau est 
toujours satisfait des résultats. « Le 
but de la ligue n’était pas seulement 
d'avoir du base-ball, mais de garder 
les jeunes occupés, rappelle-t-il. S'ils 
n'ont pas le temps de jouer au base- 
ball parce qu'ils passent leur temps à 
d'autres sports, tant mieux. » 


Xulturel 


franco-manitobain 


TV5 
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DANS NOS 


ARÈNDEZ-VoUS 
DSFM 


3 novembre + Envoi des 
catéchètes divisionnaires. 18 h 
à la Cathédrale de Saint- 
Boniface. 


3 et 4 novembre + Camp 
de leadership pour les 
membres des conseils 
étudiants de niveau 
secondaire. 


8 novembre + Présentation 
Helping My Child With | 
Homework aux parents | 
anglophones de l'École Taché. 
À 19 h au Centre de 

ressources Renée-France- 
Labossière. 


11 novembre + Jour du 
Souvenir. Congé pour les 
élèves. 

16 et 17 novembre + 
Concert de Vincent Vallières. 


20 novembre + Journée 
nationale de l'enfant. 


30 novembre + 
Championnat divisionnaire de 
volley-ball 7e et 8e années. 


1er décembre 

Rencontres parents- 
enseignants'en soirée à l’École 
Taché. 


6 décembre + Visite des 
élèves de l'École Taché à 
l’Atelier du Père Noël au 
Centre culturel franco- 
manitobain. 


9 décembre + Rencontre 
de la régie divisionnaire à 
Lorette. 


21 décembre + Réunion de 
la CSFM à Lorette. 


22 décembre + Dernière 
Journée de classes avant Noël. 


23 décembre au 6 janvier 
2006 + Congé de Noël. 


Concerts, spectacles, 
rencontres des comités 
scolaires. 

Vous voulez faire 
la promotion de vos 
événements scolaires? 
C’est facile! Vous n’avez 
qu’à faire parvenir 
l'information au 
231-7000, poste 374, 
ou à 
dansnosecoles@shaw. ca 
avant 12 h le mercredi 
précédant la date 
de parution. 
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L'enchantement de l'opéra 


Daniel BAHUAUD 
WINNIPEG 


rès de 45 élèves des écoles 

Lacerte et Précieux-Sang, ainsi 

que du Collège Louis-Riel 
(CLR) se sont rendus, le 27 octobre, 
à la salle du Centenaire du 
Manitoba pour assister à la 
répétition générale de La Bohème. 


Le célèbre opéra de Puccini était 
présenté à quelque 1 600 élèves des 
écoles publiques de la province. 


« C’est la deuxième année que 
J'assiste aux répétitions générales et 
c’est le troisième opéra que je vois, 
explique Rianne Stanners, une élève 
en Îre secondaire au CLR. L’opéra, 
c'est magique. Je suis devenue une 

mordue. Tout ça, c’est la faute à 
Lefco Doche, l'enseignante de 
l’École Lacerte qui m’a encouragée 
à me rendre à l'opéra. L’an dernier, 
lorsque j'étais en 8e année, neuf 
élèves ont vu Rigoletto. Nous avons 
tellement aimé ça que nous sommes 
allés voir l'Elixir d'amour. Sauf que 
cette fois-là, nous étions 24 élèves. 
Notre enthousiasme s'était transmis 
de bouche à oreille. » 


Les 13 élèves en 6e année à 
l’École Précieux-Sang qui se sont 
également rendus à la salle du 
Centenaire sont du même avis que 
les élèves de Lefco Doche. « C'était 
vraiment bon, lance Martine 


M MUSIQUE 


Au cœu 


Prune VELLOT 
SAINT-BONIFACE 


ourire radieux et regard 

pétillant, Micheline Girardin 

est une toute jeune choriste. 
Diplômée de l’Université de 
Scherbrooke en chant classique, elle 
fait ses premiers pas professionnels 
avec La Bohème de Puccini. « C’est 
pour moi la synthèse de trois années 
d’études, l’occasion d'appliquer ce 
que jai appris », déclare-t-elle. 


Elle poursuit : « C’est un début 
pour m’assurer que j'aime vraiment 
ça. Mais je suis dans mon élément. 
J'adore! » Elle voit l’opéra comme 
une belle discipline, une passion que 
des gens issus de milieux différents 
partagent et font partager au public. 


C'est toutefois une passion 
exigeante, qui demande un travail 
régulier et soutenu. En dehors de son 
travail à l’école Précieux-Sang comme 
enseignante en musique, elle pratique 
le chant environ quatre fois par 
semaine. « Ma famille et le chant, c’est 


Laurencelle. La Bohème, c’est 
comique, romantique et très triste. 
J'ai tellement aimé ça que je voudrais 
y revenir une deuxième fois. Je sais 
que mon père voudrait le voir, alors 
je vais faire mon possible de 
l’encourager à s’y rendre. Pourvu, 
bien sûr, que je l'accompagne! » 


« J'ai été ébloui par les décors, 
ajoute à son tour Lorenzo Dubé- 
Forslund. Ils étaient tellement 
réalistes que je n’en revenais pas. » 


« Je joue de la trompette et j'aime 
chanter, alors j’ai bien aimé ça, 
souligne Marika Beaulieu. J'ai été 
impressionnée du fait qu’on pouvait 
faire du théâtre tout en chantant, ce 
qui ne me semblait pas très évident 
quand on m’a expliqué comment ça 
se passait, Mais quand on voit un 
opéra, on comprend tout de suite 
que ça peut marcher. Et même très 
bien marcher. » 


« Les chanteurs sont tellement 
bien formés, lance à son tour Justine 
Journaux. Quelles voix! C’est très 
impressionnant d'entendre chanter 
des musiciens de ce calibre. C'était 
ma première fois à l’opéra et je suis 
agréablement surprise. Ma seule 
déception était la fin de l’histoire. Je 
m'attendais à un happy ending 
comme dans les films. Mais ce 
n'était pas du tout le cas! Ça m'a 
choquée. » 


« Au contraire, c'était touchant, 


photo: Daniel Bahuaud 


Les élèves de Précieux-Sang étaient fiers d'appuyer leur enseignante, 
Micheline Girardin, qui chantait dans le chœur de l'opéra La Bohème. 


renchérit Martine Laurencelle. J'étais 
émue. D’autres dans la foule 
pleuraient, tant ils étaient emportés 
par le drame et la musique. C’est 
une tragédie, oui, mais c’est 
émouvant. » 


Quoiqu'ils aient pu penser du 
dénouement, les élèves de l’École 
Précieux-Sang étaient fiers de voir 
chanter dans le chœur leur 
enseignante de musique, Micheline 
Girardin. « Lorsque le second acte a 
commencé, je ne la trouvais pas 
parmi la foule de chanteurs, raconte 


Helen Beaumont. Probablement 
parce qu'elle était costumée et 
qu'elle portait un bonnet. Mais 
éventuellement, j'ai aperçu madame 
Micheline. C'était vraiment cool. » 


« Combien de fois pouvons- 
nous nous rendre à la salle du 
Centenaire et assister à un opéra 
pour 5 $ le billet? rappelle Rianne 
Stanner. Une répétition générale, 
c’est le spectacle même, sauf que tu 
peux le voir avant le grand public. 
J'ai hâte au mois d’avril, pour voir le 
Mariage de Figaro. » 
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r du chœur de l'opéra 


tout ce que je fais », s’exclame-t-elle. 


Son enthousiasme est débordant 
et c’est avec engouement qu'elle 
explique : «Je ne sais pas si c’est 
tant l’opéra que le défi qu'il 
implique, qui me plaît. Par exemple, 
il est impossible de changer le timbre 
de ta voix. Mais, tu peux toujours 
progresser. Tu ne stagnes jamais, 
même si tu fais ça depuis 20 ans. 


« Malheureusement, tu n’es jamais 
satisfait, poursuit-elle. Certains 
pourraient voir ça négativement, pas 
moi. J'aime cela, car on va toujours 
de l’avant ». D'ailleurs, si elle est 
heureuse de faire ses premiers pas à 
Winnipeg, elle ne cache pas vouloir 
aller ailleurs pour découvrir et 
apprendre, si elle en a l’occasion. 


La bohème 


Pour elle a été sélectionnée par 
audition, ainsi qu’une trentaine 
d’autres personnes, pour former le 
chœur de l’opéra. 


C’est une sorte d'honneur pour 
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elle, car c’est l’une des pièces les plus 
connues pour le chœur. « D'une 
certaine manière, ça équivaut à 
Carmen pour le chœur, affirme-t-elle. 
C’est très joyeux, très musical, très 
beau comme partie. 


Ce qu’elle aime aussi dans 
l'opéra, c’est le côté un peu 
dramatique des événements. Dans 
La Bohème , il y a des histoires 
d'amour, de jalousie, de mort. Dans 
le fond, c’est touchant, émouvant. 


Vivre un moment fameux 


Cet amour de l’opéra, elle ne sait 
pas vraiment d’où il vient. Ses 
parents en ont certes toujours 
écouté, mais elle a aussi touché au 
jazz et à la musique populaire. « Je 
crois en fait que j'ai eu la chance 
d'entendre de très bonnes 
chanteuses, se souvient-elle. Je suis 
tombée en amour avec ça. 


« Chanter Mozart, c’est être plus 
proche de quelque chose de riche, 
c’est vivre un moment fameux, tente- 
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t-elle de décrire. Ce serait tragique, 
si on n'avait plus d'opéra! Il ne faut 
pas que ça disparaisse! » 


Elle encourage cette ouverture 
d'esprit parmi ses élèves. « Je leur 
fais écouter les grands airs. Ils ne 
sont pas habitués au son des voix. Si 
on leur met quelque chose de vivant, 
ils sont plus intéressés. On peut 
danser. La musique classique a 
l'avantage d’être très expressive. Les 
enfants la ressentent tout de suite. » 
Elle souhaite que cette découverte 
fasse d’eux de futurs auditeurs. 
« J'espère qu’en l'enseignant avec 
passion, je leur transmets un peu de 
ce plaisir », dit-elle. 


Pour elle, Winnipeg offre pour le 
moins de belles occasions pour le 
public. «Ici, c'est le fun carilya 
toujours de bons opéras, 
intéressants à écouter. » D'ailleurs, 
elle participera aussi prochainement 
à deux micro-opéras de Menotti, 
produit par la compagnie Little 
Opera. 
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Malabar Princess : trois critiques réalisées 
par des élèves du Collège Louis-Riel 


Marie-Êve Fontaine, Kevin Prada et Katrine Dilay ont rédigé une critique du film Malabar Princess, 
qui sera présenté au cinéma Globe, le 5 novembre à 15 h, dans le cadre du Festival de films Cinémental. 


Nos trois jeunes critiques sont inscrits au cours Initiation au journalisme offert par 
la Division scolaire franco-manitobaine, en collaboration avec Action médias; une initiative 
de La Liberté, Envol 91 FM et le Cercle de presse francophone du Manitoba. 


Dans le cadre d’un atelier donné par un animateur de Cinémental, les huit participants 
ont appris les rudiments de l'écriture d’une critique de film. Nous publions cette semaine trois 
des huit textes de nos journalistes en herbe. 


Bonne lecture! 


000000000000 000000000000 000000000000 000000000000 000000000000... 


Dans un décor 
époustouflant 


H Katrine Dilay 


es histoires basées sur des faits historiques 

plaisent très souvent au public. Le film du 

réalisateur Gilles Legrand, Malabar Princess, porte 
sur l’écrasement de l’avion Malabar Princess. Cet avion 
d’Air India s’est écrasé au Mont-Blanc, dans les Alpes 
françaises, le 3 novembre 1950. La légende dit qu’un 
trésor aurait été caché dans la soute à bagage de l'avion 
et ceci suscite l'intérêt de plusieurs personnes. 


Cette comédie dramatique française débute 
lorsqu'un garçon de huit ans, Tom, (Jules Angelo 
Bigarnet) doit aller vivre chez son grand-père (Jacques 
Villeret, Le Diner de cons) dans une région près du Mont- 
Blanc. La mère de Tom est morte dans la montagne il y 
a cinq ans et le père a de la difficulté à s'occuper seul de 
son fils. 


Tom a grandi avec l’image d’une mère absente dans 
sa vie et son père ne lui a jamais expliqué comment sa 
mère est morte. Le film nous raconte l’histoire 
palpitante du petit garçon curieux qui veut découvrir, 
avec l’aide d'amis, ce qui est vraiment arrivé à sa mère. 


Le public peut apprécier une vraie transformation de 
la relation entre Tom et son grand-père. L’institutrice du 
village (Michèle Laroque) joue aussi un rôle important 
car elle fait ressortir les émotions et elle représente 
l’image maternelle qui a manqué si longtemps à Tom. 


Dans ce film, le réalisateur fait très bien passer son 
message des relations entre parents et enfants et 
l’incapacité qu'ont parfois les adultes à expliquer des 
situations difficiles. L'amour pour la famille et 
l’importance qu’elle a dans nos vies est aussi un thème 
exploré dans le film. 


Même si les rares effets spéciaux laissent à désirer, le 
film, qui est le premier long-métrage du réalisateur 
Gilles Legrand, est tout de même très bon avec des 
prises de vue épatantes et un décor excellent. Des scènes 
éblouissantes des Alpes françaises s’y trouvent à 
multiples reprises et ajoutent énormément à 
l'appréciation du film. Le jeu de tous les acteurs était 
aussi très bien. 


Nos journalistes vous recommandent 
Malabar Princess : 


Marie-Ëve Fontaine : SA 
Kevin Prada : iriririr 
Katrine Dilay : rt % 
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Malabar Princess 
ou les espoirs de Tom... 


M Marie-Ève Fontaine 


nfin! Un film qui décrit la maladresse des adultes 

quand vient le temps de répondre aux questions 

des enfants. Gilles Legrand nous apporte cette 
comédie dramatique qui a beau avoir un rythme plutôt 
lent, mais Malabar Princess est touchant, charmant, drôle 
et basé sur des faits réels. 


Tom est un petit garçon dont la mère a disparu cinq 
ans auparavant lors d’une excursion dans les 
montagnes. Son père, qui trouve la vie difficile depuis la 
disparition de sa femme, envoie Tom vivre chez son 
grand-père dans les Alpes, où il commence à se poser 
des questions au sujet de sa mère et découvrira de 
nombreux secrets de famille. 


À huit ans, Tom est non seulement extrêmement 
intelligent, mais plus encore, il est curieux! Plusil 
s'attache à son grand-père, plus il apprivoise la 


possibilité que sa mère soit morte. 


Grâce à un de ses copains et l'oncle de celui-ci, un 
collectionneur de débris provenant de la carcasse du 
Malabar Princess, un avion d’Air India qui s’est écrasé 
dans le Mont-Blanc le 3 novembre 1950, Tom 
s’intéressera de plus en plus à cette histoire importante 
pour les gens de la région. Fait historique, il s’agit 
effectivement de la première catastrophe aérienne du 
Mont-Blanc. 


Dès le début du film, on voit les premières images 
qui sont à couper le souffle, accompagnées de musique 
subtile tellement bien intégrée au scénario qu’on ne la 
remarque même pas. Ensuite, on rencontre les 
personnages. Ils sont attachants et rendent les dialogues 
drôles et authentiques. Gaspard, le grand-père de Tom, 
est joué par Jacques Villeret (Le Diner de cons, Les Enfants 
du Marais) qui nous revient dans un de ses derniers films 
avec des éclats de rire, soutenu par Claude Brasseur, qui 
joue l’oncle de son ami, et Michèle Laroque, l’institutrice 
de l’école du village. 


Par contre, les liens entre ces gens sont créés trop 
vite. || n’y a aucune transition : un personnage s'intègre 
au scénario et devient tout de suite une grosse influence 
pour le garçon. Un autre grand défaut est les effets 
spéciaux, qui sont assez désastreux. 


Malgré ces aspects négatifs, les qualités l’emportent. 
Le scénario étant original et captivant, le spectateur est 
satisfait, sans pour autant être emporté. Le jeu 
remarquable des acteurs et des touches charmantes aux 
personnages rendent ce film ravissant, malgré les twists 
prévisibles et trop peu d'engagement émotif du côté du 
spectateur. 


LA 


LA LIBERTÉ 


. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
« 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 


APPRENDRE ET GRANDIR ENSEMBLE 


DIVISIONeSCOLAIRE 


FRANCO-MANITOBAINE 


s PÉOLEM. cum 


PUBLI-REPORTAGES 


L 


A Eee 


(ét | CHfoa … ah . PAGE 


Cureta. 
chi 


Grandiose comme 
les montagnes 


M Kevin Prada 


catastrophe aérienne civile dans le massif du 

Mont-Blanc. Quelques 55 ans plus tard, le 
réalisateur Gilles Legrand s’inspira de cet évènement 
pour créer la comédie dramatique Malabar Princess. 
Dans ce film, on fait la connaissance du jeune Tom 
(Jules Angelo Bigarnet), garçon malin, qui veut à tout 
prix retrouver sa mère, mystérieusement disparue dans 
un creux de la montagne. 


L_: 13 novembre 1950 eut lieu la première 


Comme dans certains classiques hollywoodiens, on 
assiste à la tendre et amicale croissance de la relation 
entre le grand-père, Gaspard (Jacques Villeret, aussi 
dans la production Le Diner de cons) et le petit-fils, Tom. 
Depuis qu'il a été confié par son père à son grand-père, 
qui habite tout près du Mont-Blanc, Tom apprend à 


accepter les difficultés qu’il rencontre au courant de sa -+ 


vie. || sait peu à peu les transformer positivement grâce 
à l'influence de plusieurs personnes, entre autres, celle 
de sa maîtresse d’école, qui semble toujours être 
présente quand il a besoin d’une compréhension 
féminine pour combler le vide laissé par le départ de sa 
mère. 


Tout au long du film, on découvre des images 
époustouflantes du Mont-Blanc et de ses alentours. 
Malgré certains effets spéciaux médiocres, l’image et les 
décors sont excellents. 


De plus, par l'intermédiaire d'acteurs remarquables 
et dynamiques ainsi que de dialogues vraisemblables, 
Gilles Legrand réussit à nous livrer une composition qui 
peut facilement nous couper le souffle, non seulement 
avec les émotions qui nous parviennent, stimulées par 
une trame sonore qui dépasse tout à fait nos attentes, 
mais aussi, avec une caméra qui nous donne toujours 
une vision du monde à travers les yeux de Tom. 


Le mélange heureux entre humour et drame dans le 
scénario permet une bonne transition entre les scènes et 
une meilleure compréhension du film, malgré le débit 
verbal parfois trop rapide. 


Legrand réussit à nous présenter une création qui + 
capte bien l’attention du spectateur, avec les diverses 
approches que Tom entreprend pour retrouver sa mère, 
tout en laissant la porte grande ouverte pour que notre 
imagination puisse, elle aussi, essayer de déchiffrer ce 
mystère, 


RESTAURANT 


Des déjeuners gorgés de soleil 


Chez Cora a officiellement ouvert ses portes le mercredi 26 octobre 
au Centre culturel franco-manitobain. Rencontre avec la « Reine du déjeuner ». 


Prune VELLOT 


hez Cora est maintenant 

ouvert au public au sein du 

Centre culturel franco- 
manitobain (CCFM). Le mercredi 
26 octobre, Cora Tsouflidou, la 
« Reine du déjeuner », a cassé les 
œufs pour la première omelette du 
restaurant de Saint-Boniface. « On 
casse les œufs avec les principaux 
dignitaires, comme d’autres 
coupent les rubans, explique-t-elle. 
C'est symbolique. Pour faire des 
affaires, il faut casser des œufs. » 


Diversification de l'économie 


de l'Ouest Canada 


{ 


LE 


| Les CENTRES DE SERVICES 

| AUX ENTREPRISES DU CANADA 

| réduisent la complexité 
qu'occasionnent les divers ordres 
du gouvernement en servant de 
guichet central pour les entreprises 
canadiennes. |ls offrent des 
séminaires, des produits et des 
guides d'information en ligne 
sur divers sujets touchant les 
entreprises. 


www.cbsc.org 


Petite entreprise C.-B. 
(604) 775:5525 

Sans frais : 1 800 667-2272 
Liaison Entreprise (Alberta) 


(780) 422-7722 
Sans frais : 1 800 272-9675 


Centre d'information des 
entreprises de Calgary 
(403) 221-7800 


Centre de services aux entreprises 
Canada-Saskatchewan 

(306) 956-2323 

Sans frais : 1 800 667-4374 
Centre de services aux entreprises 
Canada-Manitoba 

(204) 984-2272 

Sans frais : 1 800 665-2019 


LE RÉSEAU DE SERVICES AUX 
ENTREPRISES AUTOCHTONES aide 
les Autochtones à accéder au capital 
et à démarrer et développer leurs 
entreprises. || offre des informations 
et des ressources taillées sur mesure 
dans les Centres de services aux 
entreprises de l'Ouest 


www.cbsc.org/absn/ 


En Alberta, en Saskatchewan et au 
Manitoba, veuillez communiquer 
avec votre Centre de services aux 
entreprises du Canada local pour 
obtenir les coordonnées du bureau 
de ressources pour les Autochtones 
le plus près de chez vous, ou 
consultez le lien ci-dessus. 


ÉCONOMIE 


DU 2 AU 8 NOVEMBRE 2005 


La présidente et fondatrice de 
Chez Cora a le langage frais et 
printanier. Elle distille sa bonne 
humeur à chacune des tables. « Ce 
qui me plaît ici, c'est la satisfaction 
et l'accueil des clients, dit-elle. 


J'aime leur réaction face aux plats. 


Ils adorent ça! La nourriture de 
Chez Cora les transporte. Elle leur 
rappelle la cuisine de leurs parents 
ou de leurs grands-parents. 


« Il y a la magie des crêpes, 
poursuit-elle, l'éblouissement total 
des fruits. C’est une nourriture 
ancienne, agrémentée d'éléments 


Western Economic 
Diversification Canada 


En Colombie-Britannique, toutes les 
demandes peuvent être adressées au 
coordonnateur du Réseau de services 
aux entreprises autochtones. 

(604) 685-2330 

Sans frais : 1-800-551-2276 
www.firstbusiness.ca 


Les SOCIÉTÉS D'AIDE AU 
DÉVELOPPEMENT DES 
COLLECTIVITÉS offrent un soutien 

à la planification économique 
stratégique, des services techniques, 
des consultations, des prêts aux 
PME et des programmes pour 
travailleurs autonomes visant les 
jeunes et les entrepreneurs ayant 
une incapacité. 


www.communityfutures.ca 


Community Futures Development 
Association of B.C. (604) 685-2332 
Sans frais : 1 866 685-2332 


Community Futures Network 
Society of Alberta (403) 851-9995 
Sans frais : 1 877 482-3672 


Community Futures Partners 
of Saskatchewan (306) 260-2390 


Community Futures Partners 
of Manitoba Inc. 

(204) 943-2905 

Sans frais : 1 877 664-0166 


LES BUREAUX DE L'INITIATIVE 
POUR LES FEMMES 
ENTREPRENEURS offrent des 
services adaptés pour aider les 
femmes entrepreneurs à réussir. 
Ces services comprennent des 
prêts à l'entreprise, des consultations 
et des informations, ainsi que des 
possibilités de réseautage 

et de mentorat. 

Women's Enterprise Centre (C.-B.) 
(250) 868-3454 

Sans frais : 1 800 643-7014 
www.womensenterprise.ca 
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ministère de la Diversification de l'économie de l'Ouest Canada (DEO) 

a pour mandat de promouvoir le développement et la diversification de l'économie 
e l'Ouest du Canada en améliorant la viabilité des collectivités, en stimulant l'innovation 
Det en encourageant l'entrepreneuriat. À l'occasion de la Semaine de la PME"P, nous célébrons 
Des réalisations d'hommes et de femmes dont l'esprit d'entreprise concourt à la croissance économique. 
DEO travaille de concert avec ses partenaires en milieu communautaire énumérés ci-dessous afin d'offrir des 
grammes et services qui contribuent à la réussite des petites entreprises de l'Ouest. 


plus contemporains et bons pour la 
santé. Pour ce qui est du petit 
déjeuner, on est ce dont les gens 
rêvent! » 


Le menu est très coloré. Il y ena 
pour tous les goûts : sucré ou salé, 
chaud ou froid. Toutefois, Cora 
Tsouflidou rêve encore de découvrir 
quelque chose qu'elle puisse inclure 
à sa carte. Ainsi, elle y a déjà apporté 
quelques adaptations, en fonction 
des endroits où elle s’est établie. 


Chaque plat a sa petite histoire. 
Le premier a été baptisé du nom 
d'un client, Jo Tabah, qui 


| Les services aux entreprises dans l'Ouest 


Alberta Women Entrepreneurs 
(403) 777-4250 ou (780) 422-7784 
Sans frais : 1 800 713-3558 
www.aweia.ab.ca 


Women Entrepreneurs 

of Saskatchewan Inc. 

(306) 477-7173 où (306) 359-9732 
Sans frais : 1 800 879-6331 
www.womenentrepreneurs.sk.ca 


Centre d'entreprise des femmes 
du Manitoba 

(204) 988-1860 

Sans frais : 1 800 203-2343 
WWW.Wecm.ca 


LES ORGANISATIONS 
FRANCOPHONES À VOCATION 
ÉCONOMIQUE offrent des services 
améliorés aux francophones, comme 
la formation, le développement 
économique des entreprises et des 
collectivités, l'accès au financement, 
les services d'information, des 
consultations sur le marketing, 

le réseautage et le mentorat. 


Société de développement 
économique de la 
Colombie-Britannique 
(604) 732-3534 

Sans frais : 1 877 732-3534 
www.sdecb.com 


La Chambre économique 
de l'Alberta 

(780) 414-6125 

Sans frais : 1 888 414-6123 
www.lacea.ab.ca 


Conseil de la Coopération 
de la Saskatchewan 

(306) 566-6000 

Sans frais : 1 800 670-0879 
WWW.ccs-sk.ca 


Conseil de développement 
économique des municipalités 
bilingues du Manitoba 

(204) 925-2320 

Sans frais : 1 800 990-2332 
www.cdem.com 


Canadà 


photo : Prune Vellot 


Au centre, Cora Tsouflidou, la « Reine du déjeuner » est entourée de 


Clément Perreault et de Ron Coyle. 


commandait toujours la même 
chose. « Le menu est à l'écoute de 
la clientèle, affirme-t-elle. Il 
l’honore. » Elle semble attacher de 
l'importance à chaque petit détail 
qui l'a conduite jusqu'ici. Elle a par 
exemple gardé la tradition d'afficher 
le nom des plats aux murs. 


L'ensemble est convivial, tout en 
rondeurs et en couleurs chaudes. 
Reflet de ce petit soleil jovial qui 
accompagne tous les restaurants 
Chez Cora. Son origine à lui aussi 
est anecdotique. C’est l’un des 
clients de Cora Tsouflidou qui, 
tombé sous son charme et celui de 
ses déjeuners, avait décidé de lui 
offrir toute une série de cartes de 
visite à son nom. Mais pour cela, il 
lui fallait un logo. « Je l'ai dessiné 
sur le bord d’un comptoir, se 
souvient-elle, Pour moi, ce soleil, 
c'est le visage réjoui du client 
contenté. » Depuis, il ne l'a plus 
quitté et son vœu serait de le voir 
jalonner toutes les autoroutes du 
Canada. 


La « Reine du déjeuner » a de 
grandes ambitions. Elle vient 
d’'inaugurer son 77e restaurant à 
Saint-Boniface, soit le deuxième au 
Manitoba, et compte bien conquérir 
d'autres provinces pour atteindre le 
nombre de 200. « J'ai attrapé la 
maladie de l'entrepreneuriat, assure- 
t-elle. Après avoir ouvert 54 


SAINTE-AGATHE 


restaurants au Québec, j'ai été en 
Ontario, dans les Maritimes et au 
Manitoba. J'ai un contrat de 
développement avec Calgary. Après 
ce sera Edmonton, Vancouver et 
toute la Colombie-Britannique. 


« Il faut planter de partout, 
ajoute-t-elle, comme dans un jardin 
où il y a de la place. » Parfois, il faut 
du temps pour réaliser un projet. 
Cela faisait notamment trois ans, 
depuis l'ouverture de Cora 
Breakfeast and Lunch à Winnipeg, 
qu'elle cherchait à s'implanter à 
Saint-Boniface. « La demande des 
gens a été immédiate, affirme-t-elle. 
Mais il faut du temps pour 
considérer un projet, d'autant plus 
qu'il ne s’agit pas d’une location 
traditionnelle. Le résultat est là : on 
est très bien organisé, on va aller 
loin. On est bien établi, on va rester 
longtemps. » 


Elle souligne à l’occasion, le 
travail de toute l'équipe qui l'a aidé 
à réaliser ce concept, et plus 
particulièrement le propriétaire de 
la franchise, Clément Perrault. 
« C’est un hommage pour moi, 
reconnaît-elle. Je me sens ici 
comme un opus artistique. » Enfin, 
à l'intention des clients, elle 
remarque avec un large sourire : 
« Quand il pleut ou qu'il neige, 
venez chez Cora, vous y verrez 
toute la magie! » 


Nouvelle entreprise, 
nouveaux emplois 


9 établissement de transfor- 
mation Hemp Oil Canada 
Inc. aura bientôt pignon sur 
rue à Sainte-Agathe. l'entreprise, qui 
loue un emplacement à Saint- 
Norbert, a acheté l'édifice 
qu'occupait le garage des frères 
Courcelles. Des travaux ont été 
entamés pour permettre l'installation 
de l'équipement de transformation 
du chanvre et des bureaux 
administratifs. Les rénovations 
seront complétées d'ici la fin 
novembre. 


Le déménagement permettra la 
création de trois emplois. « Nous 


avons hâte de déménager, indique le 
président, Shaun Crew. Ça nous 
permet un retour au rural. De plus, 
notre nouvel emplacement sera trois 
lois plus grand et nous serons mieux 
placés pour fabriquer nos produits 
sur place. » Créé en 1999, Hemp Oil 
Canada assure la transformation du 
chanvre en produits alimentaires 
comme de l'huile égctale, du calé et 
de la farine. On y fabrique également 
des produits de beauté, tels du 
shampooing, de la lotion et de la 
pommade pour les lèvres à base de 
chanvre. 


CH. 
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photo Gracielselé EnTen Re Riel 
Entreprises Riel vient de dévoiler la prochaine étape dans la cure de rajeunissement du boulevard 
Provencher. Les édifices d'Écofibra, Quest Musique et Fontaine Electric cèderont leur place à un 
nouvel immeuble commercial, construit en partenariat avec Georges Rajotte et les frères 
Bockstael. La Place Fontaine, qui comptera quatre étages, accueillera des boutiques et 
restaurants au rez-de-chaussée et des bureaux aux étages supérieurs. « Le format respecte le 
thème établi sur le boulevard Provencher, affirme le directeur du développement économique 
d'Entreprises Riel, Normand Gousseau. Les bureaux auront aussi des balcons, ce qui reflète la 
culture francophone dans le sens de la chaleur humaine. Les gens vont vivre, travailler et 
s'amuser ici. C'est comme ça qu’on bâtit une communauté. » Les édifices actuels seront démolis 
au printemps et l’ouverture de la Place Fontaine est prévue à l’automne 2006. Les locataires 
actuels ne perdront pas pour autant leur place sur le boulevard Provencher. Quest Musique 
déménage au 155, boulevard Provencher, tandis qu’'Écofibra a opté de fermer temporairement en 
attendant l'ouverture du nouvel édifice. 


Présentez votre demande dès aujourd'hui - Le crédit de taxes scolaires 
pour les propriétaires de terres agricoles est maintenant passé à 50 % 


Renseignements importants à 
l'intention des propriétaires de 
terres agricoles 


Le Crédit de taxes scolaires pour les propriétaires de 
terres agricoles 


Le gouvernement manitobain a augmenté à 50 % le crédit de taxes scolaires 
pour les propriétaires de terres agricoles. 


L'augmentation du crédit de taxes scolaires pour les propriétaires 
agricoles s'inscrit dans l'engagement pris par le gouvernement pour soutenir 
l'économie rurale et offrir un allégement fiscal aux familles agricoles. 


Les personnes qui ont payé des taxes scolaires sur des terres agricoles en 
2005 pourront recevoir un crédit de 50 %. 


Admissibilité 

Si vous êtes propriétaire d'une terre agricole au Manitoba et que vous avez payé vos impôts 
fonciers pour l'année 2005, vous avez droit au crédit. De plus, il n'est pas nécessaire que vos 
terres soient présentement cultivées ou utilisées comme pâturage pour en bénéficier. Le crédit ne 


s'applique qu'aux terres agricoles et non aux résidences ou aux bâtiments qui se trouvent sur votre 
propriété agricole. 


Présentation d'une demande 


Pour présenter une demande de crédit, il suffit tout simplement de télécharger 
un formulaire de demande à partir du site Web du gouvernement du 
Manitoba (www.manitoba.ca), de composer le 1 866 Manitoba 

(1 866 626-4862) ou de visiter le bureau de la Société des services 

agricoles du Manitoba ou le bureau municipal de votre région, ou 

le centre ou le bureau PRO d'Agriculture, Alimentation et Initiatives 

rurales Manitoba le plus près de chez vous. 


Pour plus d'information : 
www.manitoba.ca 
1 866 Manitoba (1 866 626-4862) 


Bâtir l'avenir 


AGRICULTURE 


À bout de souffle 


La situation économique des agriculteurs 
a pris un autre dur coup. De quoi décourager la relève. 


Christianne HACAULT 


es malchances successives 
qui s'abattent sur les 
agriculteurs les ont poussés 


jusqu'à leurs limites. La 
Commission canadienne du blé 
(CCB) réclame de l’aide financière 
immédiate pour les agriculteurs 
qui se trouvent en situation 
précaire. « La crise est unique en 
son ampleur, signale un agronome 
de la CCB, Rhéal Cenerini. Nous 
avons eu plusieurs années de 
sécheresse, le gel précoce l’an 
dernier, les inondations cette 
année, la crise de la vache folle et 
la fluctuation des prix : le prix du 
pétrole augmente, le prix du blé a 
chuté. Beaucoup de producteurs 
sont au bout du rouleau. » 


L'organisme réclame, entre 
autres, une augmentation des 
paiements initiaux de la CCB; une 
augmentation de la partie des 
emprunts fédéraux sur laquelle il 
n'y a pas d'intérêt; et des 
améliorations au programme 
canadien de stabilisation du 
revenu agricole (CAIS), afin 
d'assurer une distribution plus 
rapide des fonds. 


Un agriculteur d'Otterburne, 
Marc Raffard, explique que les 
producteurs ont besoin d'argent 
aussi rapidement que possible afin 
de payer les comptes. « Ça coûte 
cher opérer et ça fait mal, résume- 
t-il. Le rendement cette année est 
très bas et les coûts de production 
ont augmenté. Il y a deux ans, on 
payait 0,35 $ du litre pour le 
diesel. Maintenant, c'est 0,83 $ du 
litre. Le prix de l'engrais a aussi 
doublé en deux ans. C'est comme 
si 'allais travailler pour 2,50 $ de 
l'heure; même si c'est bien le fun, 
c’est pas certain que tu vas y 
retourner la semaine prochaine. » 


2005 a été une des pires récoltes 
au Manitoba en raison des pluies 
diluviennes en début d'été. 
Environ le tiers des terres 
agricoles, soit 10 millions d’acres, 
ont été perdues. 


Marc Raffard se compte 
chanceux parce qu'il a eu des 
bonnes récoltes au cours des 
dernières années, mais s'inquiète 
que d’autres n’arriveront pas à 
joindre les deux bouts. « Ça va 
être pénible pour beaucoup de 
fermiers et de familles, signale-t-il. 
Is n'auront pas d'argent pour 
l'hiver et plusieurs sont trop fiers 
pour se tourner vers les 
programmes sociaux. Le niveau 
de stress va être très haut. » Il 
estime qu'environ 5 000 fermiers 
ne pourront pas semer au 
printemps parce que, déjà trop 
endettés, ils n'auront pas les 
moyens d'acheter leurs semences. 


Et la relève? 


La CCB s'inquiète. Si la 
situation des producteurs ne 
s'améliore pas, croit-elle, il n'y 
aura pas de relève dans le secteur 
agricole. « Quand le secteur n'offre 
pas un style de vie ou un retour 
économique raisonnable pour 
l'effort, les jeunes vont ailleurs, 
souligne Rhéal Cenerini. Dans 
certaines régions, les jeunes 
agriculteurs se font déjà rares. La 
structure familiale de l’agriculture 
est menacée. » 


Marc Raffard a beaucoup de 
sympathie pour les jeunes 
fermiers. « La situation n’est pas 
encourageante; il n'y a pas grand 
chance que les gens se lancent en 
agriculture, indique-t-il. La 
plupart des gens reçoivent un 
chèque à la fin de chaque semaine 
de travail. Mais pour les 
agriculteurs, c’est pas garanti. 
C'est ça le problème. » 


L'INSTITUT D'ÉTUDES PÉDAGOGIQUES DE 
L'ONTARIO DE L’UNIVERSITÉ DE TORONTO 


Aura h 
ARBON 


offre des études multidisciplinaires de 
Maîtrise en éducation en français 
par le biais de la formation à distance : 
Études francophones en éducation 


Bureau de la coordination des 
Études francophones en éducation 
OISE/UT, 252 rue Bloor Ouest, 
Toronto (Ontario) MSS 1V6 
Tél. (416) 923-6641, poste 2501 
http://www.oise.utoronto.ca/crefo 


La date limite d'inscription pour l’année 2006-2007 est 
le 1" décembre 2005. Places limitées. 


LA LIBERTÉ 


DU 2 AU 8 NOVEMBRE 2005 


ÉCONOMIE 


CORPORATION MAISON-CHAPELLE INC 
DIVIS DIVISIONeSCOLAIRE ON°eSCOLAIRE Box 659 St-Malo, Manitoba ROA 170 
VE HANCOMNITORANNE MANITOBAINE nu 


La Division ont franco-manitobaine est à la recherche de 
candidatures pour le poste suivant à l'École Saint-Joachim : 


CONCIERGE DE SOUTIEN 
6 heures par jour (15 h 30 à 21 h 30) 
5 jours par semaine du lundi au vendredi 


Les candidat.e.s doivent : 


TT ss 


OFFRE D'EMPLOI À TEMPS PLEIN 


Voici une occasion exceptionnelle ayant deux composantes. 


. . ni 
L'Archidiocèse 
de Saint-Boniface 
Comme gérant.e de la Corporation Maison-Chapelle Inc., sous l'autorité de est à la recherche d'un(e) 
son Conseil d'administration, et en collaboration avec l'Agente de 
développement économique de la Corporation de développement 
communautaire Chaboillé, il/elle assumera le rôle de leadership dans 
l'organisme. L'ultime responsabilité sera d'effectuer les politiques, les 
règlements et le plan global récemment mis en place par le conseil. Il/elle 
aura l'autorité de mettre sur pied les programmes et les services, et d’être 
responsable de la gestion de la bâtisse, des baux, des employés et des 

bénévoles. 


aide cuisinier(ère) 
à temps partiel 


+ avoir une bonne connaissance, orale et écrite, des deux langues 
officielles (français et anglais); 

+ _ être capables de travailler efficacement et harmonieusement avec 
tous les intervenants (superviseurs, employés, élèves, parents et 
contractuels); 

+ _ posséder des qualités supérieures en communication afin de traiter 
avec tous les intervenants (superviseurs, employés, élèves, parents 
et contractuels); 

+ être capables d'accomplir toutes les fonctions telles que décrites 
dans la description de tâches. 


Salaire selon la grille : 13,75 $ à 15,90 $ de l'heure 
L'entrée en fonction se fera le plus tôt possible. 


Fonctions : 


responsable de la préparation et 
la cuisson du petit déjeuner; 

lave la vaisselle et les chaudrons 
du petit déjeuner et diner; 
responsable de la mise en place 
des mets du diner; 

maintient la propreté dans le 
réfectoire, la cuisine et la salle de 
lavage et de vaisselle. 


Complémentaire à cette position, il/elle sera aussi responsable de tous les 
aspects reliés au tourisme dans la région Chaboillé, en étant le premier/la 
première agent.e de développement de tourisme de la CDC Chaboillé. 
Sous l'autorité de d'Agente de développement économique, il/elle 
assumera le rôle de leadership pour le développement et la croissance du 
tourisme dans cette région. 


Qualités requises : 
Qualités requises : k 
° parler, lire et écrire le français et 
l'anglais; 

détention du certificat « Food 
Handler » et une année 
d'expérience en préparation de 
nourriture dans un milieu 
institutionnel; 

être organisé et propre; 

habilité de travailler seul et / ou 
en groupe. 


Les personnes intéressées enverront leur demande, accompagnée °_ études postsecondaires; 
d'un curriculum vitæ et de trois (3) noms de référence, avant 16h 


le lundi 14 novembre 2005 à : 


° expérience et/ou éducation en gestion et/ou en administration des 
affaires; 

° expérience et/ou éducation en tourisme un atout: 

°_ bonne connaissance du français et de l'anglais: 

°_ bonne habileté d’entregent; 

. 

. 


Monsieur Maurice Chaput 
Directeur du transport et de l'entretien 
Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204, 1263, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) ROA 0YO 


Courriel : mchaput@atrium.ca 
Téléphone : 878-4422 Télécopieur : 878-3614 


N.B. Seulement les personnes choisies pour une entrevue seront 
contactées. La personne retenue pour ce poste devra soumettre la 
copie originale d'une vérification judiciaire récente de moins de 12 
mois, jugée satisfaisante par l'employeur, avant d'entrer en poste. 


connaissances en Excel, Word et Access; 

capacité de prendre l'initiative, et de travailler avec peu de supervision; 
e_ excellent sens du service à la clientèle: 
°_ démontre une passion pour la région Chaboillé; 
°_ capacité de travailler avec un personnel. 


Entée en fonction : 
le plus tôt possible 


Salaire débute à 30 000 $ par année. RM ; 
( k Rémunération et avantages sociaux : 
Début de l'emploi attendu le 1° décembre 2005 selon l'échelle établie par l'organisme 
Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae d'ici le 15 novembre 2005 à : Faites parvenir votre curriculum 
Murielle Bugera, agente vitae avant le 9 novembre 2005 à : 
CDC Chaboillé 
C.P. 28 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) ROA 1V0 


Téléphone : (204)433-2580 


Courriel : mbugera@chaboille.mb.ca 


Cuisinier en chef, Philippe Keller 
Archidiocèse de Saint-Boniface 
151, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) 

R2H 0H6 


Ou par courriel à : 


Sujet à l'approbation des fonds par x De $ } 
jpaquin@archsaintboniface.ca 


Manitoba > 


South dvd) Health/Santé Sud-Est Inc. 


South Fastman Health/Santé Sud-Est Inc. est un office régional de la santé à 
caractère bilingue dont le mandat est la planification, la coordination et Ja 
livraison de l'ensemble des services de santé à environ 58 600 résidants de 
cette région rurale multiculturelle manitobaine. Pour plus de renseignements 
visitez notre site Web à www.sehealth.mb.ca. 


Gestionnaire d'établissement 
Bilingue, Temps plein, Permanant 
Hôpital Sainte-Anne (Sainte-Anne MB) 


jne € 


Le/la gestionnaire d'établissement relève directement du vice-président de soins 
actifs et services généraux et est responsable de la qualité de soins aux 
patients/résidants. Il/Elle est responsable de l'administration générale de 
l'établissement bilingue, ce qui inclut les normes de soins et services, la gestion et le 
leadership auprès du personnel et des bénévoles de l'hépital, ainsi que la gestion 
financière de budgets opérationnels et capitaux. 


COORDONNATEUR OÙ D'UNE COORDONNATRICE 
DES ÉVÉNEMENTS ET DES RELATIONS AUPRÈS DES DONATEURS 


Qualités : 


“Baccalauréat en sciences infirmières et membre en règle de la CRNM OÙ 
une combinaison d'études post-secondaires et d'expérience en gestion de soins 
de santé relatives au poste 


“Cours de gestion de services de santé ou l'équivalent 

“Expérience dans les programmes de l'amélioration de la qualité et la gestion des 
risques 

"Style de gestion efficace avec des compétences reconnues de fonctionnement à 
l'intérieur d'un environnement de soins de santé intégré et complexe 

“Expérience à atteindre des objectifs financiers, y inclut la préparation de budgets 

“Aptitudes manifestes pour les communications écrites et verbales 

“Capacité manifeste d'établir et de maintenir des relations de travail positives avec 
le vice président, les médecins, le personnel, les autres organismes et les 
membres de la collectivité 

* Capacité manifeste de résoudre des problèmes à l’aide d'une approche 
analytique et interrogative 

“Compétences organisationnelles et souplesse pour répond:e aux exigences du 
poste 

“Connaissance pratique de Microsoft Office 

*_ Être bilingue (français et anglais) 


La Fondation pour la recherche et l'Hôpital Saint-Boniface, un des plus importants 
organismes de collecte de fonds au Canada, est à la recherche d'un coordonnateur ou 
d'une coordonnatrice des événements et des relations auprès des donateurs. 


En collaboration avec l'équipe de collecte de fonds de la Fondation, le titulaire est 
responsable de coordonner la logistique pour tous les événements spéciaux et les 
événements de tierces personnes; de coordonner des programmes de reconnaissance et 
de service après-don; et de compléter une recherche contextuelle de base des donateurs 
éventuels. Le titulaire aura d'excellentes habiletés pour les relations interpersonnelles, la 
capacité d'organiser des tâches multiples simultanément jusqu'aux moindres détails tout 
en gardant l'intérêt et les droits de nos donateurs au centre de nos priorités afin 
d'accroître notre appui financier. 


Le titulaire doit avoir au moins trois ans d'expérience dans le domaine de la gestion des 
événements spéciaux et des services auprès des donateurs (ou une combinaison 
équivalente de formation et d'expérience). Par ailleurs, le titulaire doit être bilingue 
(français/anglais). Une maîtrise des logiciels utilisés pour les donateurs est un atout. 


Si ce poste vous intéresse, veuillez faire parvenir votre curriculum vitae par courriel, dans 
les deux langues officielles ainsi que vos attentes salariales à : 


Juliette Mucha 
jmucha@sbgh.mb.ca 
Gestionnaire, Services administratifs 
Fondation pour la recherche et l'Hôpital Saint-Boniface 
409, avenue Taché 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 2A6 


Les demandes d'emploi doivent nous.parvenir au plus tard le lundi 14 novembre 2005. 
Nous remercions tous les candidats et candidates mais nous communiquerons uniquement 
avec les personnes retenues à l'étape de la présélection. 


Conditions d'emploi : 
+ Vérification de casier judiciaire 
+ Permis de conduire de classe 5 valide et en vigueur et accès à un véhicule 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitæ (en français ou en anglais) au plus tard 
le 7 novembre 2005 par midi à : South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. 
Service des ressources humaines, C.P. 470, La Broquerie MB ROA 0WO 
Télécopieur : (204) 424-5888 Courriel : hr@sehealth.mb.ca 


Le Sud vous 
intéresse. 


> votre destination carrières 


“ 


EMPLOIS ET AVIS 


DU 2 AU 8 NOVEMBRE 2005 LA LIBERTÉ 


Villa Youville inc. 


Et: 
FN 
) Centre de soins de longue durée 
LT 28 
PERSONNEL INFIRMIER RN, BN ou RPN et LPN 


pour des postes à temps partiel et occasionnel 
et 


PERSONNEL OCCASIONNEL DANS LES FONCTIONS 
D'AIDE DIÉTÉTIQUE ET AIDE EN SOINS DE SANTÉ 


Les candidat(e)s doivent être bilingues (français/anglais). 


est à la recherche 


F 


Veuillez nous faire parvenir votre curriculum vitae à : 


Louise-M. Perrin 
Adjointe à l'administration 
Villa Youville inc. 

Bureau d'administration 
15, chemin Charrière 
Sainte-Anne (Manitoba) R5H 1C9 
youville@sehealth.mb.ca 


Health Santé 
Canada Canada 


Cd 


Possibilité d'emploi 
en soins infirmiers du Nord 


! à 2 À fs À Case postale 248 
La Direction générale de la santé des Premières nations et des Notre Dame de Lourdes, MB ROG 1M0 
Inuits, région du Manitoba, recrute actuellement des infirmiers et diesage@caisse.biz 


des infirmières pour travailler à temps plein dans divers postes de 
soins infirmiers dans des collectivités autochtones du Manitoba. On 
recherche d'urgence des infirmiers et des infirmières dans la 
collectivité de Cross Lake (population > 5 000) que l’on peut 
accéder par une route. 


Les fonctions d’un infirmier ou d'une infirmière en santé 
communautaire comprennent des soins ciiniques prodigués à un 
niveau avancé, la santé publique et la lutte contre les maladies 
transmissibles. 


Les candidats et candidates doivent posséder les qualités requises 
suivantes : 


diplôme en sciences infirmières; 
au moins une année d'expérience des soins actifs; 
adhésion valide au CRNM; 


permis de conduire valide et certificat en RCR. 
Si vous possédez ces qualités et si vous recherchez une occasion 


stimulante d'élargir votre expérience des soins infirmiers, veuillez 
communiquer avec : 


Wanda Phillips-Beck 
par téléphone : (204) 983-4177, 
par télécopieur : (204) 984-7896, 
ou par courriel : Wanda_phillips-beck@hc-sc.gc.ca 


Canadä | 


Ci: nur 


VOULEZ-VOUS 
ÉLARGIR VOS 
HORIZONS? 


Devenez spécialiste de 
l'information de vol 


Si vous êtes à la recherche 


de vol à NAV CANADA, € 


rière intéressante et passionnante, Imagine-vous spécialiste de l'information 


grnir de l'information vitale aux pilotes sillc 


nant l'espace aérien canadien 


NAV CANADA est la société privée sans capital-actions qui possède et exploite le système de navigation aérienne 
civile du Canada. Les spécialistes de l'information de vol qualifiés travaillent dans ses aménagements aux quatre 
coins du pays et fournissent de l'information de vol, des exposés météorologiques et des services consultatifs 
d'aéroport 


La transmission de l'information cruciale aux pilotes avant et pendant leur vol est un travail important et exige 
des personnes spéciales, Les spécialistes de l'information de vol doivent posséder un bon jugement, une bonne 
concentration et être en mesure de bien communiquer 


Alors comment devenir un spécialiste d'information de vol? NAV CANADA fournit jusqu'à 11 mois de formation en 
salle de classe et en milieu de travail afin d'assurer la qualification complète des spécialistes 


Une fois spécialiste de l'information de vol qualifié(e), vous travaillerez à l'un des aménagements de 
NAV CANADA situés dans des communautés de petite et de moyenne importance du pays 


Afin de qualifié pour le programme de formation, vous devez compléter une séries d'examens d'aptitudes et une 
questionnaire de comportements. Une séance d'examens aura lieu à Brandon le 21 novembre 2005 


POUR OBTENIR DE PLUS AMPLES RENSEIGNEMENTS VISITEZ NOTRE SITE 
WEB À WWW.NAVCANADA.CA OÙ COMPOSEZ NOTRE NUMÉRO SANS FRAIS 1-800-667-4636. 
Équité en matière d'emploi 


NAV CANADA s'engage à favoriser un milieu de travail sans obstacle, axé sur l'intégration. Elle encourage les femmes, 
les membres d'une minorité visible, les Autochtones, et les personnes handicapées à postuler pour un emploi. 


AU SERVICE D'UN HONDE EN MOUVEMENT 


tt, 


La Caisse de Lourdes avec un actif de 70 M $ et plus de 2 800 membres est un 
établissement financier coopératif appartenant à ses membres. Elle offre une grande 
gamme de services financiers bilingues dans la région sud-ouest de Manitoba. Nous 
sommes à la recherche d'une personne pour combler le poste suivant : 


“ Effectuer et compléter les fonctions administratives d'analyse, de documentation 
“ Promouvoir les services financiers de la Caisse. 


Exigences 
* Préférence - deux années d'expérience dans le domaine du crédit personnel, 


* Habileté à travailler en groupe; 

* Autonomie, initiative, bon jugement et une aptitude poussée envers le service; 
* Bilingue - français et anglais, parés et écrits; 

“ Possibilité d'accéder à des postes de niveau supérieure. 


Rémunération 
»“ Selon l'expérience et l'échelle en vigueur. 
»“ Avantages sociaux usuels sont offerts. 


Entrée en fonctions 
»“ Le plus tôt possible 


Envoyez votre curriculum vitae sous pli confidentiel 
avant le 10 novembre 2005 à l'adresse suivante : 


Caisse Lourdes 
M. Donald Lesage, Directeur général 


Télécopieur: 204 248-2281 


M ie. sa Zportie de una 1Le. 


Et 


LS Lprerr 


Agent.e de crédit 


Recevoir, effectuer des recommandations et autoriser les demandes de crédit 
des particuliers; 


et de suivis; 


baccalauréat ou diplôme collégial en administration des affaires ou toute autre 
combinaison d'expérience et de formation académique: 


aise 
LOURDES 


Seuls les candidats retenus seront contactés. 


Défense National 
nationale Defence 


ARR EXA AA 


} 


UNE CARRIERE 
DONT JE SERAI 
FIER 


une formation spécialisée 


Une carrière dans les Forces 
simple emploi. Nous vous offrons : 


PMNNN 
PINNACLE 


STAFFING SOLUTIONS 


YOUR STAFFING PARTNER 


Analyste dans un service 


de dépannage 
Bilingue (français/anglais) 


Poste à durée déterminée à pourvoir 
immédiatement 


La personne choisie doit faire preuve 
d'aptitudes exceptionnelles en 
service à la clientèle tout en 
fournissant 1n soutien technique 
bilingue et rapide aux clients 
s'adressant au service de dépannage. 
Nous recherchons des professionnels 
ayant un diplôme universitaire ou 
des études postsecondaires 
adéquates. Les candidats et 
candidates doivent aussi avoir des 
connaissances approfondies du 
système d'exploitation Windows 
ainsi que de solides compétences 
d'analyse, un excellent souci du 
détail, la capacité de travailler en 
mode multitäche dans un 
environnement très dynamique, 
ainsi que d'excellentes compétences 
en communication écrite et verbale. 
Dans le cadre de ce poste, on offre 
un entraînement complet ainsi que 
des possibilités de croissance et 
d'avancement dans une entreprise 
nationale bien connue située au 
centre-ville de Winnipeg. Le salaire 
débutant est de 14 $ l'heure. 


Veuillez envoyer votre demande à : 


T. Flynn 
943-8649 (téléphone) 
943-0060 (télécopieur) 
Courriel : tflynn@pinnaclestaffing.ca 


canadiennes, c'est plus qu'un 


un vaste choix de carrières dans des dornaines 
professionnels et techniques 


e une aide financière pour vos études 


Pour en savoir plus sur les possibilités de carrières à temps 
partiel ou à temps plein, rendez-vous dans le Centre 
de recrutement des Forces canadiennes Winnipeg, 


391, rue York, bureau 465, Winnipeg, dans l'édifice fédéral. 


1 800 856-8488 
wwyw.forces.gc.ca 


Canadä 


if AA LISERTÉ :: DU DAS NOVEMBRE 2005 


DÉCOUVREZ VOS FORCES DANS LES FORCES CANADIENNES. 


EMPLOIS ET-AVIS. 


ke 


POSTE : E 
OÙ: École Saint-Joachim 


Luc Brémault, directeur 


N° DE TÉLÉPHONE : 
DATE LIMITE : 


(204) 424-5287 


Pour de plus amples renseignements : www.dsfm.mb.ca 


DIVISIONeSCOLAIRE 


FRANCO-MANITOBAINE 


Nous recherchons des candidat.e.s pour les postes suivants : 
Enseignant.e + Contrat permanent 100 % 


Le mercredi 9 novembre 2005 


APPEL DE CANDIDATURES 

Collège universitaire de Saint-Boniface 
La Faculté des arts, d'administration des affaires et des sciences 
est à la recherche 
d'une ou d'un chargé de cours pour enseigner le cours 
suivant : 


27.442 Rémunération (3 crédits) 

Analyse des principaux concepts et des systèmes de 
rémunération : stratégie, équité salariale, compétitivité, 
reconnaissance de contributions individuelles, incitatifs de 
performance, avantages sociaux, politiques gouvernementales, 
rôle des syndicats dans la rémunération, incidences et gestion 
du processus de rémunération 


Exigences : 


pré-maternelle et de garde scolaire 


Les Franco-lions de Lacerte Inc. 


Cet organisme situé à l'école Lacerte, offrant des services de 
est à la recherche de 
candidatures pour le poste suivant: 


Un.e directeur(trice) EJE Niveau Il ou Il 
{temps partiel / 28 heures par semaine) 


Saint-Boniface (MB)  R2J 


AVIS 
AUX ANNONCEURS 


Toutes les annonces (réservations et matériel) doivent être parvenues à nos bureaux au plus tard 


Les personnes intéressées à poser leur candidature doivent faire parvenir 
une lettre de demande, accompagnée de leur curriculum vitae, 
avant le 14 novembre 2005, à l'adresse suivante: 


Les Franco-lions de Lacerte Inc. 
5- 1101 promenade Autumnwood 
1C8 

Courriel: jakamenz@surgipathcanada.com 
Nous communiquerons uniquement avec les personnes 
dont la candidature sera retenue pour une entrevue. 


Pour plus de renseignements ou pour obtenir une description de t6ches 
faites /a demande à jakamenz@surgipathcanada.com 


maîtrise en administration des affaires, préférablement en 


gestion des ressources humaines 


une expérience dans la pratique de la rémunération pourra 


aussi être prise en considération 


Durée du contrat : de janvier à avril 2006 
Rémunération : selon la convention collective 


Les personnes intéressées sont priées de soumettre leur 
curriculum vitae au plus tard le jeudi 10 novembre 2005 
à16h30 à : 


Monsieur lbrahima Diallo, Doyen 
Faculté des arts, d'administration des affaires et des sciences 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface MB R2H OH7 


Le CUSB souscrit au principe de l'équité en matière d'emploi et encourage la 
candidature de toute personne qualifiée, femme ou homme, y compris les 
Autochtones, les personnes handicapées et les membres des minorités 
visibles. Conformément aux exigences prescrites en matière d'immigration au 
Canada, cette annonce s'adresse aux personnes ayant la citoyenneté 
canadienne ou la résidence permanente du Canada 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 


le mercredi à 17 h pour parution le mercredi de la semaine suivante. 
Pour les petites annonces, l'heure de tombée est le jeudi 17 h. 


(par écrit et payée d'avance) 


Merci de votre collaboration! 
Téléphone : 237-4823 + Télécopieur : 231-1998 


Les LÆerited 


ANNONCES 


Nombre : 

de mots 1 2 3 4 
20 etmoins 535$ 10,70$ 1338$ 16,05$ 

21328 642$ 1284$ 1605$ 19,26$ 

29835 749$ 14,98$ 18,55$ 247$ 

36842 856$ 17,12$ 2140$ 25,68$ 


Nombre de semaines 1 
5 6 7 
18,73$ 2140$. 24,08$ 
2247$ 25,68$ 28,89$ 
25,57$ 29,96$ 33,71$ 
29,%$ 34,24$ 38,52$ 


Stage au Musée 


Le Musée est à la recherche d'une 
personne pour aider à compléter son 
Projet d'informatisation des données de 
catalogage des collections. Sous la 
direction de la conservatrice du Musée, le 
stagiaire doit assurer la saisie des 
données de catalogage actuelles dans 
une base de données informatisée. Le 
stagiaire doit également aider à 
compléter les données, et doit repérer, 
photographier et documenter les 
artefacts dans les collections du Musée. 


La personne sélectionnée doit avoir 
terminé au moins une 12° année de 
scolarité, et avoir de l'expérience 
postsecondaire dans le domaine de la 
gestion de données informatisées dans 
un environnement réseauté. Ce poste 
exige de bonnes habiletés de 
communication, à l'écrit et à l'oral, en 
français et en anglais. De l'expérience 
dans les domaines de la photographie 
numérique et de la numérisation sera 
considérée un atout. La personne retenue 
recevra une formation pour le travail 
particulier et sera exposée à d'autres 
tâches liées au milieu muséal. 


Selon l'entente de financement conclue 
par une tierce partie, le poste doit être 
comblé par une personne ayant moins de 
30 ans et ayant complété des études 
postsecondaires. 


Salaire : 11,19 $ l'heure 
plus avantages sociaux — 
35 heures par semaine 


Entrée en fonctions : 
le 7 novembre 2005 


Fin du terme : le 30 mai 2006 


Veuillez faire parvenir votre curriculum 
vitae à l'adresse suivante : 


Confidentiel - Stages au Musée 
Le Musée de Saint-Boniface Museum 
494, ave Taché 
Winnipeg (Manitoba) 

R2H 2B2 


Ou par courriel : 
c.desrochers@msbm.mb.ca 


Veuillez indiquer « confidentiel » 


8 9 10 
276$ 294$ 32,12$ 
3210$ 3531$ 38,52$ 
3745$ 4120$ 44,94$ 
4280$ 478$ 51,365 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux au plus tard le jeudi à 17 h 
précédant la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


LEÇONS PARTICULIÈRES en français ou en anglais, 
pour jeunes et adultes. Leçons individuelles ou en 
petits groupes. Tarifs courants entre 17 $ et 29 $ la 
leçon. Visitez le site Internet 
http://members.shaw.ca/languageteacher. Message 
dporecle au 237-4690. 


faveur obtenue.C.M. 
441- 


À VENDRE 


BUNGALOW de deux chambres à coucher + « den », 
nouvelle peinture, tapis et vinyl. Cul-de-sac tranquille 
sur la rivière La Salle à Saint-Norbert. SVP composez 
le 261-0786. 

436- 


places, cour clôturée, près des écoles Taché, Louis- 
Riel et CUSB. 148 800 $.Composez le (204) 231-8459. 
438- 


GRAND LOT dans le village de Sainte-Agathe. 
Chemin Pembina.138'X 125 34 500 $. Appelez le 
(204) 422-5610. 

449- 


À LOUER 


DUPLEX À LOUER : Saint-Boniface.2‘étage, 
3 chambres à coucher. 4 appareils ménagers.675 $ 
par mois plus électricité. Disponible le 1* novembre. 
Pas d'animaux. Roger :981-8159. 

439- 


À LOUER : Chambre et pension pour étudiant.e 
adulte. Près du CUSB et du centre-ville, Avec une 
famille de 3 enfants. 500 $/mois. Louise : 792-5542. 
440- 


À VENDRE : 265, rue Notre-Dame. Maison moderne 
à deux paliers (bi-level), total de 1 580 pi, 4 chambres 
à coucher, grand salon, buanderie au rez-de- 
| chaussée, nouvelles fenêtres, grand garage à deux 


UNE PLACE DE STATIONNEMENT À LOUER : au 362,rue 
Des Meurons, avec prise, lumière de sécurité. 25 $/mois. 
Contactez Denis au 237-7821, laissez un message. 

442- 


À LOUER : Saint-Boniface. Grand appartement 
d'une chambre à coucher dans un sous-sol.537, 
Archibald.650 $. Comprend chauffage et eau. 
Stationnement compris. Disponible le 1er ou 15 
novembre. Tél.:256-8523. 

443- 


À LOUER À SAINT-BONIFACE : Grand logement 
moderne de 1 200 pi’ avec 4 chambres à coucher. 
Nouvelle cuisine, salle de bain et plancher de bois 
laminé partout. Comprend un grand garage pour 
une auto et rangement avec un stationrement 
supplémentaire. Nouvelle laveuse et sécheuse haute 
gamme privée. Chauffage et eau chaude compris. 
Disponible immédiatement. 895 $ par mois. Tél.: 
237-4193, 

444- 


À LOUER : Maison meublée. Décembre à mai. 
2 chambres à coucher, 6 électroménagers, système 
d'alarme, garage. Près de tous les services et parcs. 
Adultes responsables seulement, non fumeur, pas 
d'animaux. 900 $/mois. Tél. : 237-9694, 

445- 


À LOUER : Maison de 2 chambres à coucher, 475, rue 


A 
de la Morénie. Libre immédiatement. 4 
électroménagers compris. 650 $ par mois plus 
services. Non fumeur, pas d'animaux domestiques. 
Nouvellement rénové. Tél.: 333-2457 ou 231-0006. 


446- 


À LOUER : Maison d'une chambre à coucher, 4758, 
rue de la Morénie. Libre immédiatement. 4 
électroménagers compris. 650 $ par mois plus 
services. Non fumeur, pas d'animaux domestiques 
Nouvellement rénové.Tél.: 333-2457 ou 231-0006. 


447- 


À LOUER : 1" décembre.Maison de ville de 3 
chambres à coucher, 2 étages plus sous-sol. Rue 
La Vérendrye.5 minutes du CUSB et du centre-ville. 
Réfrigérateur, cuisinière, laveuse/sécheuse au sous 
sol et deux stationnements compris. 1 !/: salle de 
bain. Plancher de bois franc. Non fumeur, pas 
d'animaux. 895 $/mois plus services. Tél.:771-7760 
ou 231-5306. 


448- 


EMPLOIS ET AVIS 


DU 2 AU 8 NOVEMBRE 2005 


LA LIBERTÉ 
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LA. 


(74 aymond. . Uimé Olivier 


1 décembre {955-153 octobre 2006 


C’est avec une grande tristesse 
que la famille de Raymond annonce 
son décès, le jeudi 13 octobre 2005 à 
l'Hôpital Riverview, entouré de son 
épouse Jacqueline et ses deux filles 
bien-aimées Monique et Suzanne. 


Il laisse aussi dans le deuil ses 
deux frères, Denis (Henriette 
Valcourt), Alphonse (Diane 
Kuxhaus), trois sœurs Agnes (Jules 
Préfontaine), Rita (Ted White) et 
Suzanne (Roy Fraser). Sa belle- 
maman sœur Denise LaFlèche, 0.5.b., 
Diana (Denis Pohl), Ron (Rose), 
Robert, Richard (Heather) et 
Lorraine (Andrew Henry). 


L’ont précédé sa mère Dina née 
Girard (1969), son père Arthur 
(1986), un frère Aimé (1998), un 
neveu Laurence Olivier (1989) ainsi 
que son beau-père Ralph Hancox. 


Né à Saint-Boniface (Manitoba), 
le ler décembre 1955, Raymond 
perd sa maman à l’âge de 13 ans et 
passe son adolescence à Saint- 
Norbert chez son frère ainé Denis et 
son épouse Henriette, C’est là qu’il 
rencontre l’amour de sa vie 
Jacqueline (née Hancox). Raymond 
épouse Jacqueline le 9 octobre 1976. 
La naissance de ses deux filles 
Monique et Suzanne fait sa joie car il 
était un papa-gâteau qui s'intéressait 
à tous les aspects de leurs vies. 


La terre est riche 
de son monde 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

A.MT. 
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Héaelgie 


Raymond fut connu d’abord 
comme professeur du langage par 
signes à RRCC, technicien de 
laboratoire à l'Hôpital général Saint- 
Boniface, chauffeur d'autobus pour 
la Ville de Winnipeg et pour Beaver 
Bus Lines. 


Parmi ses nombreux loisirs on 
compte le scoutisme, le tir-à-l’arc, le 
simulateur de vol, et formateur en 
plongée sous-marine. Il 
communiqua son amour de la 
nature à tous ceux qui l’on connu. Il 
aimait la musique au point d’avoir 
appris lui-même à jouer de la guitare 
pour s'accompagner. 


Dans ses rôles diversifiés d’époux, 
de père, d’éducateur et d’ami, il a 
démontré une grande foi, une 
spiritualité remarquable et du 
courage face à cette maladie 
insidieuse qui nous l’a enlevé. 


amour 
demeurent avec nous pour toujours. 
Nous t’aimons, Raymond, repose en 
paix. 


Ses leçons et son 


La famille désire remercier de 
façon particulière le personnel de 
CancerCare Manitoba, Palliative 
Care Program et le Centre de Santé 
de Riverview pour les soins 
prodigués et les attentions toutes 
spéciales envers la famille de 
Raymond. 


Un merci sincère à tous ceux qui 
ont offert des prières, rendu des 
services et visité Raymond pendant 
sa maladie. 


Au lieu de fleurs, des dons à la 
mémoire de Raymond peuvent être 
remis à CancerCare Manitoba. 

La messe des funérailles, présidés 
par l’abbé Raymond Baudry, curé de 
la paroisse Saint-Timothy et 
concélébrée par l’abbé Marcel 


DÉVELOPPEMENT 
ET PAIX 


1-888-234-8533 
(514) 257-8711 


www.devp.org 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

C.G.C. 


Toupin, curé de la paroisse des 
Saints-Martyrs-Canadiens, a eu lieu 
le mercredi 19 octobre 2005. 


*AUX da) 


MP 
Le \ 
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«Nathaniel 


YP on. Joseph 
Deschambautt 


C’est le 22 octobre 
2005 que Nathaniel Yvon Joseph 
Deschambault termina son court 
séjour parmi nous. Ses parents, 
Martyne Laliberté, Yvon 
Deschambault et sa demi-sœur 
Désirée ainsi que leurs familles, 
Ginette et Claude Laliberté, Viviane 
et Olivier Deschambault, Michèle et 
Darrelle Cadieux (Danièle et 
Christian), Yolande Deschambault et 
Tim, Natacha et Kevin Penner 
(Kalen, Kassia, Kailen) aimeraient 
remercier tous ceux et celles qui 
nous ont supportés durant ces 
derniers temps. 


" 


sep 


Nathaniel était atteint de trisomie 
18 soit le syndrome d'Edwards. La 
trisomie 18 est une anomalie 
génétique qui frappe environ une 
famille sur 6 000. Comme peu de 
fonds sont alloués à cette condition 
vu sa rareté, nous vous suggérons, en 
lieu de fleurs ou de cadeaux, 
d'effectuer une donation à Children's 
Hospital Foundation à la mémoire de 
Nathaniel afin de faire avancer les 
recherches dans le domaine. 


Pour effectuer un don, envoyer 
un chèque (libellé à la Fondation) à : 
Children's Hospital Foundation, CE 
501, 840, rue Sherbrook, Winnipeg 
(Manitoba) R3A 181. Téléphone : 
787-4000. 


N.B. : veuillez indiquer sur le 
chèque ou par une note que votre 
don va à la mémoire de Nathaniel 
Y J Deschambault. Un reçu pour fin 
d'impôt vous sera émis pour un don 
de 15 $ et plus. 


Nous vous remercions de tout 
cœur, 


Yvon, Martyne et Désirée 


Salon mortuaire Desjardins, 233- 
4949 ou sans frais 1 (888) 233-4949, 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

LB.T. 
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JM) - Le pèlerinage se poursuit! 


J'ai la joie de rencontrer souvent les jeunes qui 
ont fait le voyage avec moi à Cologne pour la 
Journée mondiale de la jeunesse. Je perçois 
dans leurs yeux une lumière intérieure qui brille 
toujours depuis leur expérience inoubliable en 
Allemagne. Ils ont suivi fidèlement les conseils 
du Saint Père alors qu'il demandait aux jeunes 
pèlerins de suivre l'exemple des Mages qui sont 
retournés chez eux le cœur rempli de joie et 
d'une foi renouvelée après leur visite à Bethléem 
pour adorer le Roi nouveau-né. Je cite Benoît 
XVI : « Dans le voyage de retour, les Mages 
durent assurément affronter des périls, des 
fatigues, des désarrois, des doutes. Il n'y avait 
plus l'étoile pour les guider! Désormais la 
lumière était en eux. C’est à eux qu'il revenait 
désormais de la garder et de la nourrir dans la 
constante mémoire du Christ, de son saint 
Visage, de son Amour ineffable. » 


Le retour au Manitoba, à une routine plus 
régulière, a été pour plusieurs jeunes un retour à 
la réalité d'un monde séculier. Le défi de porter 
cette lumière intérieure du Christ n’est pas facile 
et nécessite en effet un effort conscient de garder 
et de nourrir sa foi. Le besoin de se retrouver 
entre amis qui partagent ouvertement leur foi se 
fait sentir. Le désir de témoigner de l'éveil 
spirituel en soi se manifeste. || faut alors assurer 
un suivi aux JMJ et créer des opportunités 
favorisant l'épanouissement de ces jeunes. Il me 
fait plaisir de vous communiquer ce qui s’est fait 
ou ce qui se prépare. 


À ma connaissance, plusieurs pèlerins ont eu 
la chance de témoigner devant leur communauté 
paroissiale dernièrement, peut-être plus 
particulièrement à la messe dominicale du 
dimanche des missions. Suite à une rencontre 
fraternelle (genre BBQ le 2 octobre), les jeunes 
ont manifesté le désir de se retrouver ensemble 
pour une retraite de fin de semaine afin 
d'approfondir leur foi à l'aide des messages du 
Pape. Ceci dit, ceci fait. Ils se rencontreront à 
Saint-Malo à l'École catholique d'évangélisation 
les 11, 12 et 13 novembre. De plus, ils ont été 
invités par notre archevêque, Mgr Goulet, de se 
réunir autour de lui le 10 décembre pour 
échanger et contempler la possibilité d'une série 
de catéchèses. D’autres jeunes se sont engagés 
dans la pastorale jeunesse de leur paroisse et 
continuent à cheminer chacun à son rythme. 


En effet, le pèlerinage se poursuit! Il est loin 
d'être terminé. En fait, il commence pour 
plusieurs d'entre eux. Il ne faut pas se surprendre 
lorsqu'il faut, pour certains jeunes, des mois 
sinon un an ou deux avant de comprendre ce 
que Dieu a vraiment déposé dans leur cœur 
durant les JMJ. Il est donc important d'être 
patient envers eux, de les soutenir de notre 
prière et de notre foi vivante par notre vie 
chrétienne. Encourageons-les. Invitons-les à 
prendre des responsabilités dans notre vie 
d'église. Soyons à l'écoute de ce qu'ils ont à 
nous dire. Surtout, ne les abandonnons pas par 
notre indifférence ou par notre simple 
négligence. Mettons de côté nos doutes et nos 
préjugés. Avançons dans la foi avec toute 
confiance. 


Je termine avec les paroles encourageantes du 
Pape Benoît XVI prononcées à la messe de 
clôture à Marienfeld : « Je sais que vous, en tant 
que jeunes, vous aspirez aux grandes choses, 
que vous voulez vous engager pour un monde 
meilleur. Montrez-le aux hommes, montrez-le au 
monde, qui attend justement ce témoignage des 
disciples de Jésus Christ et qui, surtout par votre 
amour, pourra découvrir l'étoile que, comme 
croyants, nous suivons ». 


mdamphousse@archsaintboniface.ca 
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M Saint-Malo 


La caserne de pompiers de 
Saint-Malo à un nouveau chef 
de pompiers.Omer Gentes, 
pompier bénévole depuis une 
dizaine d'années, prend la 
relève de Robert Lambert, qui 
a été pompier bénévole 
pendant 42 ans et chef de 
pompier pendant 15 ans. 


Bi Saint-Pierre-Jolys 


Lors de sa réunion annuelle du 
8 novembre,la chambre de 
commerce de Saint-Pierre- 
Jolys présentera le trophée 
qu'elle a remporté dans un 
récent concours national. Des 
invités spéciaux seront 
présents à la réunion où on 
fera une mise à jour de la 
campagne publicitaire, dont le 
but était d'attirer des 
nouveaux résidants à Saint- 
Pierre-Jolys.Les fonds pour 
cette campagne provenaient 
du Village et des membres de 
la chambre de commerce. 
60 000 dépliants ont été 
produits et distribués. Depuis 
le début de l'année, 18 
maisons ont été construites à 
Saint-Pierre-Jolys. 


Le Beaujolais nouveau 

est aujourd'hui célébré dans 
plus de 150 pays à travers le 
monde. Son histoire reste 
toutefois attachée à une 
culture très locale, au nord de 
la ville de Lyon. Ami d'ici, 

ami d'ici, lève ton verre et 
surtout ne le renverse pas! 


Les rafales de vent s'engouffrent 
entre les ceps, arrachant aux 
branches leurs dernières feuilles. 
Sous les assauts de la pluie, la terre 
s'est transformée en une infâme 
glaise brunâtre. C'est le paysage 
humide et froid de l'automne. 
Pourtant, des voix chaudes 
s'élèvent non loin de là : C'était 
cinq à six bons bougres qui venaient 
de Longjumeau. Ils entrèrent dans 
une auberge pour y boire du vin 
nouveau. 


Au sommet de la colline, dans 
la cave de la coopérative, tout le 
village s’est réuni. On célèbre 
aujourd'hui le Beaujolais 
nouveau, ce petit vin qu'on presse 
au nord de la région lyonnaise. 
On chante, on rit, on boit. Boire 
un petit coup, c'est agréable, boire 
un petit coup c'est doux... 


On n'a oublié les heures de 
doutes, quand la grêle a dévasté 
les vignes, la sécheresse ridé les 
grains. Seuls reviennent en 
mémoire, les souvenirs joyeux 
des vendanges. Buvons un coup, 
ma serpette est perdue. Mais le 
manche, mais le manche. Buvons 
un coup, ma serpette est perdue. 


pour voir. 


www.radio-canada.ca/manitoba 
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réalisation : Michel Boucher 


On se souvient des journées 
de début septembre. Penché sur 
les grappes depuis le petit jour, 
on chante pour se donner du 
courage. De temps à autre, on se 
redresse au-dessus des rangs, pour 
étirer son dos cassé, ses jambes 
fourbues. Le regard ébloui par la 
sueur et les rayons du soleil, on 
essaye de deviner le haut, le bout, 
la fin de la vigne. 


Les trois premiers jours sont 
toujours les plus durs. Le corps 
courbattu ne sait plus dans quelle 
position se lover pour faire taire 
sa douleur. Rien n'y fait, pas 
même le petit litre de rouge 
offert par les vignerons! On se 
tourne et se retourne sur une 
couchette étroite, sans trouver le 
sommeil salvateur. 


Mais l'habitude, la 
souffrance disparait. Même la 
morsure vive de la serpette ne 
soutire plus de cris aigus. On 
travaille machinalement en rêvant 
de la prochaine pause. Amis, il 


avec 


faut faire une pause. Jl'aperçois 


l'ombre d'un bouchon. C'est un 
moment savoureux, quand 
étendu à l'ombre, on peut croquer 
un bout de pain et de fromage. 


Plaisirs aussi des retours 
chaotiques à la ferme. La benne, 
bien que solidement arrimée au 
tracteur, saute et oscille sur les 
chemins caillouteux. Cramponné 
à son voisin, le visage au vent, on 
se laisse trimballer. Après des 
heures à fouiller les vignes des 


si 
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La première gorgée de Beaujolais 


Mais le manche est revenu. 


yeux, on peut enfin les regarder. 


Elles sont là, partout, à 
épouser chaque contour du 
paysage, à monter et descendre 
chaque coteau. À la lumière du 
soir, elles prennent des teintes 
mordorées, comme cette terre 
mi-or, mi-ocre sur laquelle elles 
poussent. On dit d’ailleurs, que 
c'est son hérédité géologique qui 
donne au Beaujolais sa robe rubis 
aux reflets violacés. 


Ce sont ces chaleureux 
souvenirs, qui reviennent à l'esprit 
déjà bien embrumé des fêtards. 
Goûte, goûte, goûte compagnon. 
Vide ce verre, nous le remplirons. 
Le Beaujolais coule ici dans les 
veines. Dans les années 30, il était 
indissociable de la « gouaille des 
mères lyonnaises », des jeux de 
boules et de la grande fête foraine 
de la Croix-Rousse (1), au point 
qu'on le considérait comme le 
« troisième fleuve » de Lyon. Il 
trônait sur toutes les tables des 
bouchons (2), servi en pot (3). 


La fête du Beaujolais nouveau 
est quant à elle plus récente. Elle 
fait suite à une décision 
administrative du 13 novembre 
1951 qui autorise à 
commercialiser certains vins AOC 
(appellation d'origine contrôlée) 
avant la date de déblocage général 
des vins du 15 décembre. C'est 
alors que petit à petit, les cépages 
du Beaujolais ont conquis d’autres 
tables que celles des restaurants 
lyonnais. Au point qu'aujour- 
d'hui, au troisième jeudi de 
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novembre, c'est dans le monde 
entier que l'on célèbre le 
Beaujolais nouveau. 


Cependant, avant même de 
devenir une fête internationale, la 
consommation de Beaujolais 
nouveau était une tradition liée 
aux difficultés de conservation 
du vin. Au XIXe siècle, les 
commerçants lyonnais venaient 
s'approvisionner dans le vignoble, 
alors que les fermentations 
étaient à peine terminées. Elles 
s'achevaient durant le transport 
en barge sur la Saône, dans 
d'immenses tonneaux de bois. Le 
temps était précieux, car le 
millésime précédent aigri, les 
consommateurs attendaient 
impatiemment la nouvelle 
production. 


L'arrivée d'un nouveau cru 
fait toujours le bonheur des 
amateurs de vins, qui rêvent de 
sentir dans leur gorge, la douc« 
brülure du premier verre de 
rouge, Chevaliers de la table ronde, 
goütons voir si le vin est bon. S'il 
est bon, s'il est agréable, j'en boirais 
jusqu'à mon plaisir 


(1) La Croix-Rousse est l'un des plus 
anciens quartiers de Lyon, situé sur 
une colline entre le Rhône et la Saône. 
(2) Les bouchons lyonnais offrent une 
cuisine simple et généreuse, dans un 
cadre traditionnel. L'ambiance y est 
chaleureuse. 

(3) Avec le temps, le pot lyonnais est 
devenu une unité de mesure à part 
entière, même si sa contenance a varié. 
Aujourd'hui, il fait toujours partie du 
décor. 
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ENTREPRISES RIEL INC. 


Promouvoir le développement économique 
chez les francophones de Saint-Boniface, 


ENTREPRISES 


Saint-Vital et Saint-Norbert. 


Gérald Dorge 
Directeur général 


Tél. : 233-7799 + Fax: 233-7444 


RIE | 140-614, rue Des Meurons, Saint-Boniface R2H 2P9 


Courriel : info@entreprisesriel.com 
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Aucun intérêt ou paiement pendant 12 mois A.D.C. 
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Emprunt Plan d'Hydro 
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GUY VINCENT 
TAEKWONDO 


Programmes 
hommes : femmes 
et enfants 


487-3687 
Courriel : guytkd@mts.net 


Confiance : Intégrité : Modestie 
* Contrôle de soi 


WINNIPEG 


Service 24 heures * Chauffage 
+ Climatisation + Réservoir d'eau 
+ Entretien annuel + Nekoyage des ronduits 
Aimé Fillion 
Services de confort au foyer 
Cellulaire : (204) 782-8933 


Meubles et appareils électroménagers 
Toutes les grandes marques neuves ou usagées 


Achat et vente 


Éric ou David 
129, rue Marion 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H OT3 


Tél. : (204) 233-1804 
Cell. : (204) 792-3413 
lashoplesage@shaw.ca 


CHRISTIANE 


Christiane LaFlèche 


204 29) 1160 
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Troisième Génération 
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+ PLAQUES EN 
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L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISE 


405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 
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COCHON DraPRTue & sites web 


tél 204.989,5250 
service@appealgraphics.com 


EXPERTS CONSEILS / COMPTABLES AGRÉÉES 


Robert V. Dupuis, BA, CFP 
Planificateur financier agréé 
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1345, chemin Waverley, 
bureau 100 

Winnipeg (Manitoba) 
RAT 5Y6 


TÉL. : 489-4640, poste 259 
TELEC.: 489-0688 
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Services Financiers Groupe Investors Inc 


Michelle 
SMITH 


CFP 


Assurances et 

Investissements { 
Consultante 
en planification financière 
REER, FERR, RENTES, ASSURANCES-VIE 

ET INVALIDITE, FONDS MUTUELS 
Spécialiste en : 
® Planification successorale 
e Plan de retraite 
e Transfert de pension 
93, avenue Lombard, pièce 333 
Winnipeg (Manitoba) R3B 3B1 
Tél. : 975-5030 ou 1 (877) 528-3815 
Téléc. : 975-5357 
Courriel : michelle.smith@shawcable.com 
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ASSURANCES 
LAVERGNE 
téléphone : (204) 433-7758 
télécopieur : (204)433-7181 


www.placelavergne.com 
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INSURANCE BROKERS / COURTIERS D Data en nt 


MAISON + LOCATAIRE e COMMERCIALE 


ASSURANCE PeMeC 
129, rue Goulet 
Saint-Boniface (Manitoba) 
Téléphone : (204) 233-2828 
Télécopieur : (204) 233-5242 
al@pmc-insurance.com 
WWW. pmc-insurance.com 
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# 


A Manitoba Public Insurance product 


ASSURANCE 
PeM°C DESAULNIERS 
B-390, boulevard Provencher 

Saint-Boniface (Manitoba) 
Téléphone : (204) 233-4051 
l'élécopieur : (204) 233-4434 
info@desaulniersinsurance.ca 
www.desaulniersinsurance.ca 
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Raymond Desrochers, c.a., c.f.e. 
Henri Magne, c.a. 

Marc Rivard, c.a. 

Pamela Dupuis, c.a. 

Nicole Gisiger, c.a. 

Lucile Griffiths, c.a. 

Travis Leppky, c.a., c.i.s.a. 
Mona Marcotte, c.a. 

Chantal St. Pierre, c.a. 


BDO Dunwoody s.r.l. 
Comptables agréés 
et conseillers 


Winnipeg (MB) R3C 4L5 
Téléphone 204 + 956 + 7200 
Télécopieur 204 + 926 + 7201 
Sans frais 1 + 800 + 268 + 3337 
wwWw.bdo.ca 
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Alain J. Hogue 


AVOCAT ET NOTAIRE 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 


+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 
194, boul. Provencher 


237-9600 


TAYLOR McCAFFREY sr1 
_Ih AVOCATS et NOTAIRES 


Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 


M ALAIN L.J, LAURENCELLE 


alaurencelle@tmlawyers.com 


* avocat et notaire accrédité auprès 
du consulat général de France à Toronto 
+ droit commercial et corporatif 
+ droit des affaires / entreprises 
+ vente / achat de maison 
* testaments et successions. 


M° MARC E, MARION 


mmarion@tmlawyers.com 
* droit fiscal. 


M° JOHN MYERS 
jmyers@tmlawyers.com 


* droit d'auteur * propriété intellectuelle 
* marque de commerce : litige général. 


M: PATRICK RILEY 
priley@tmlawyers.com 
* litige général. 
Tél. : 949-1312 
Téléc. : 957-0945 


AIKINS 


J. GUY JOUBERT 
BARBARA M. SHIELDS 
LEE ANN M. MARTIN 
CHRISTIAN L. MONNIN 


AIKINS,MACAULAY & THORVALDSON srl 


CABINET JURIDIQUE 
Depuis 1879 


Tél, : (204) 957-0050 
Site Internet : www.aikins.com 


MONK GOODWIN LLP 
AVOCATS ET NOTAIRES 


Michel L.J. Chartier 
Barry L. Gorlick, cr. 


Rhonda M. Hercus 


800 - 444, AVENUE ST-MARY 
WINNIPEG (MANITOBA) 

R3C 371 

Tél, : (204) 956-1060 

Téléc. : (204) 957-0423 

WWW monkgoodwin com 
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TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires 


Rhéal E. Teffaine, cr. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6 
Téléphone: 925-1900 
Fax: 925-1907 


OPTOMÉTRISTES 


D' Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Abonnez-vous à 


TIBERTÉ 


OPTIONS OFFERTES 


Au Manitoba Ailleurs 


au Canada 


37,45 $ 0 
6420 $0 


lan 3420$0 
2 ans 5700$0 


Nom : 


Prénom : 


Ville : 


Province : 


Code postal : 
Téléphone : 


Je choisis de payer par : 


Visa: __ 
MasterCard : 
{inscrire le numéro de votre carte 
et la date d'expiration) 


Chèque ou mandat poste: 
(libellez votre chèque ou mandat de 
poste à l'ordre de La Liberté) 
C.P 190, 

383, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 
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